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Acad. Emil Petrovici

Pe teritoriul Zárii noastre íntllnim o seamá de toponimice de origine slavá 
(sau avînd un aspect slav) care prezintâ h in loe de g mai vechi, ca de pildà 
Iiorodistea, nume de sat in raionul Iasi (cf. rus. eopoduiqe, bulg. epaduuçe, rom. 
gradiste). Acad. Iorgu Iordan atribuie, eu drept cuvînt, o origine ucraineanà 
(cf. ucr. eopoduufe, rostit horodysce) acestui nume de loe, cu toate câ rostirea 
fricativa sau ca h a mai vechiului g se constata §i în rusa meridionalâ, în 
cehâ §i în slovacà. Motive istorice §i geografice il fac însâ sa explice toponimi- 
cele eu h în loc de g prin limba ucraineanà. în regiunile în care se gâsesc 
asemenea nume de loculi trebuie sa presupunem existera în trecut a unei
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Cost .  =  Mihai Costàchescu, Documéntele moldoveneçti inainte de §  le fan cel Mare,
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popula^ii ucrainene 1. In cele ce urmeazà voi incerca sa stabileasc aria de 
ràspindire a numelor de locuri cu h in loc de g si sa ràspund la intrebarea 
dacà pe ìntinsul aeestei arii existà si un alt strat — mai vechi — de toponimiee 
slave, in care y s-a pàstrat ca o oclusivà, indicìnd un strat etnie slav meridional 
mai vechi, deosebit de cel ucrainean, mai recent, parere sus|inutà si de acad. 
Iorgu Iordan. 2

Inainte de a proceda la enumerarea toponimicelor slave prezentìnd 
trecerea g > h ,  e neapàrat neeesar sa deosebim -toponimieele aparent 
slave, dar care provin de la popula^ia romineascà (sau maghiarà), de 
toponimieele propriu-zis slave, create de populatia slava inainte de asimilarea 
ei. Numai toponimieele care provin incontestabil de la populatia slava ne pot 
da indicaci asupra graiului slavilor care au locuit in trecut ìntr-o regiune 
oarecarc a {àrii noastre. E posibil ca printre toponimieele pe care le bànuim 
de a fi fost create de romini sa se gàscascà si de acelea care provin de la slavi, 
dar atìta timp cit existà o indoialà asupra provenientei unui toponimie de la 
slavi sau de la romini (respectiv de la magliiari), el nu ne poate servi de indiciu 
sigur privind caracteristicile dialectale ale graiului slav dispartii din preajma 
toponimicului respectiv. De aceea sintem nevorfi sa renuntàm la màrturia 
unor nume de locuri care pot avea la baza apelative rominesti sau nume de 
persoane rominesti de origine slava. Aceste toponimiee provin, sau pot proveni, 
de la populatia romineascà.

Un astfel de toponimie, foarte freevent pe teritoriul tàrii noastre, este 
Bahna. Oriunde apare, el a putut fi creat de romini din apelativul romìnesc 
bahnà « loc mlàstinos, acoperit cu iarbà sau cu stuf » (DLRM, s. v.), care pre- 
zintà §i derivatele bahnità, bulinar, bàhtiis « regiune cu locuri mlàstino'ase», 
a bàhni, bàhnil (apà bahnità « apà stàtutà, cu miros neplàcut »), bàhnos « mlàs­
tinos ». Toponimicul Bahna se ìnlìlneste in mai multe regiuni ale tàrii. Cel 
din raionul Turnu-Severin (numele unui mie afluent al Dunàrii si al unui 
sat) e pronun^at de localnici Bagna 3. Bahna mai apare ca nume de sate in 
raioanele Cimpulung ( Bahna Rusului) si Tìrgu-Neamt, iar sub forma unor 
derivate 111 raioanele Muscel (Bàlineni), Buhu§i si Piatra-Neamt (Bàhni- 
soara), Vaslui (Bahnari), Hu§i (Bahnariul) si Moine§ti (Bàhnascni). Ca nume 
topic e foarte freevent mai ales in Moldova 4. Apelativul bahnà e considerai 
de dict-ionarele noastre etimologice ca fiind de origine ucraineanà (cf. ucr. 6azno, 
rostit bulino « mlastinà, baltà, noroi »). Ìn eazul acesta, toponimieele Bahna 
din Muscel, Mehedin^i si Banat ar indica o ràspindire a unui element ucrainean 
pìnà la granita apuseanà a teritoriului romìnesc. Ani vàzut insà cà localnicii 
din raionul Turnu-Severin pronuntà acest toponimie Bagna. Aceasta poate 
sa fie forma veche, dinaintea trecerii grupului gn la hn, schimbare care s-a 
putut produce pe teren romìnesc. E sigur cà Dragna, (Valea) Dragnei (MDGR. 
V, p. 218 urm.) e identic cu Drahna, (Piatra)-Drahnei, (Cìmpia)-Drahnei

1 Yezi I o r g u  I o r d a n ,  Sprachgeographisches aus dem Gebiete der rumänischen 
Toponomastik, in Contributions onomastiques, p. 15 urm. §i 18 urm. Vezi si M a r g a r e t a  
§ t e f ä n e s c u ,  Rusismele-rutenismele din toponimia romineasca, în «Arhiva», X X X I, 
1924, p. 202 urm.

2 în  Contributions onomastiques, op. cit., p. 21. Cf. çi M. Ç t e f â n e s c u ,  în « Arhiva » 
vol. X X V III (1921), p. 80.

3 Vezi C a n d r e a - D e n s u s i a n u - S p e r a n t i a ,  Graiul nostru, I, Bucureçti, 
1906, p. 5.

4 Vezi MDGR I, p. 193 urm.
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(MDGR, V, p. 625). în cazul acestor toponimice nu poate fi vorba de o pariicu- 
laritate fonetica ucraineanâ, deoarece o forma slavâ de est ar trebui sa prezinte 
fenomenul pleofoniei în prima silabâ (oro în loc de t a ) 6. Aceeaçi trecere 
gn >  hn trebuie presupusâ si în cazul hidronimului Blahnita din raionul Vînju 
Mare. Forma mai veche va fi fost *Blagnita, în care grupul tn al formei Blatni\a, 
atestatâ în sec. al XIV-lea 6, a devenit en, apoi gn çi în sfîrçit hn 7. Cf. vratnifâ 
( <  si. vralînica, cf. bulg. epamnuK « poartâ », s.-cr. vrulnicc « vranitâ ») >  vrae- 
nitâ >  vragnilâ > v rah n ilâ>  vranitâ8.

Asadar apelativul bahnâ, râspîndit odinioarâ çi în Oltenia §i Banat, unde 
apare ca toponimie, a avut o forma mai veche bagna, care reprezintâ un *bagno 
din graiurile slave vorbite odinioarâ în sudul teritoriului limbii romîne. Frecven£a 
atît de mare a lui bahnâ în Moldova, unde e foarte freevent §i ca toponimie, 
se explicâ prin coincidenta lui bagnâ, bahnâ mai vechi eu un împrumut mai 
recent din ucraineanâ. Nu e nevoie, açadar, sa presupunem, ca I.-A. Candrea, 
fie câ a circulât în slava veche o forma *balxno alâturi de bagno, ceea ce e eu 
totul neverosimil, fie câ a existât în trecut în parlile Mehedintului o populace 
ucraineanâ (ruteanâ)9.

Un diminutiv al lui Bahna, anume Bahnifa, din raioanele Hîrlâu, Negreçti 
sì Piatra-Neamt10, apare si cu lì dispârut : Banita (MDGR I, p. 237) 
(cf. vrahnitâ >  vranitâ).

Trecerea lui g la h o constatali! §i în toponimicele moldovenesti Brahariul 
(MDGR I, p. 587), Brâhâsest-i (MDGR I, p. 609-610) çi Brâhâsoaia (MDGR
I, p. 610), care sînt formaci romînesti. Brahar(iu) e termenul obiçnuit mol- 
dovenesc pentru « bragagiu ». Pe brâhas nu 1-am gâsit atestat în nici un dictionar, 
dar formata e clarâ (eu sufixul -as). Sensul a fost acela de «bragagiu». 
La baza amînduror derivatelor stâ substantivul brahâ « bragâ » orz mâcinat 
întrebuintat la fabricarea berii » < ucr. ôpaea.

6 Toponimicele Draglia, Drahna au la baza nuinele de persoana Dragna (Druhna). 
Cf. numele de persoana Dragnea. Despre Dragna, o valcea in fostul judet Olt, se zice in 
MDGR (V, p. 219) c i ì§i are numele de la un cioban. iji in Moldova a existat numele de 
persoana Dragna (vezi Cost .  I, p. 538, II, p. 480).

6 Vezi Documente privimi istoria Romlniei, B . Tara Romineascà, veacul X II I ,  X IV  
§i XV, p. 61 ; P. P. P a n a i t e s c u, Documentele Tàrii Rominepti, I. Documente interne, 
Bucure§ti, 1938, p. 88: na Kiuthhuh (anii 1409 — 1418).

in indicele numelor de locuri la volumele pentru veacurile X I I I—XVI ale documentelor 
din Tara Romineascà (Documente privind istoria Rominiei, B. Tara Romineascà, veacurile 
X I I I — X V I, Indicele numelor de locuri, Ed. Academiei R.P.R. p. 13, 101, 122, 129), 
Blatni(a e considerata eronat ca fiind Mace§ul de Jos, raion. Gura Jiului.

7 Blahnita nu poate fi un derivat al lui vlachi « romin » cum a presupus N. Drfiganu 
(Romlnii In veacurile I X —X IV  pe baza toponimiei fi a onomasticei, Bucure§ti, 1933, 
p. 436, 570) §i cum admite acad. Iorgu Iordan (Nume de loc, p. 261). Forma documentai 
Blatnifa e o dovadà cà avem a face cu un derivat de la blato «balta, rala§tinà»: blat(:,)na 
(dolina) « (valea) inlàstinoasa » + sufixul -ica care are functiunea de a substantiva adjective. 
Vezi M i k l o s i c h ,  p. 210 [94], E de remarcat ca de la vlachi nu poate fi format un 
adjectiv cu sufixul -hn- fàra ca eh sa se palatalizeze, devenind s.

8 in unele regiuni vragni(à a devenit vramni{à apoi vramità. Numele de sate Zlagna 
din fostele judete Severin si Tirnava Mare prezinta trecerea lui in (Zlatna) la gn (dupa 
ce a trecut prin faza cn). Numele oraselului Zlatna din Mun(,ii Apuseni e rostit de localnici 
Zlagna.

Privitor la toponimicul Bahna a se vedea I o r d a n ,  Nume de loc., p. 34.
9 I. A. C a n d r e a ,  Introducere in studiul toponimiei, cu privire specialà asupra 

Olteniei f i Banatului (Curs litografia!, Facultatea de filosofie ?i litere din Bucuresl.i, anul 
?colar 1927—28), p. 9—10.

10 Vezi I o r d a n ,  Nume de loc., p. 34.
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Toponimice romine§ti slnt §i Buhaiul, Buhdeni, Buhdesti, Buhdesul 
(MDGR II, p. 55, 57). Cf. apelativul moldovenesc buhai « taur » (de unde numele 
de persoanà Buhai) < ucr. Syeau.

Trecerea lui g la h trebuie presupusà si in toponimicele Corhan, Corhana, 
(Dealul) Corhana, Corhani, Corhanul din diferite regiuni ale tàrii (MDGR, II, 
p. 647), care nu trebuie sa fie explicate neapàrat din ucr. nypzan (pronun^at 
kurhan) n . Corhan cu variantele curgan, curhan, gorhan, corhana, inrudit cu 
gorgan, este un apelativ rominesc 12. Pormele cu h in locul lui g ale apelativului 
au la bazà forma ucraineanà uypzan 13. Dacà un toponimie Corhan, Corhanul 
se intilneste in Gorj, aceasta nu inseamnà cà in aeea parte a |arii au tràit 
odinioarà ucraineni. El dovedeste numai cà elemente de origine ucraineanà 
s-au ràspindit pinà in vestul fàrii, unde au servit popula^iei romine§ti sà creeze 
toponimice. Acelasi caz il prezintà si apelativul prelucà « poiana micà » (< ucr. 
npujiyKa) u , cu ajutorul càruia au fost create de romini nume topice chiar 
si in Hunedoara 15.

Tot de origine romineascà sint si toponimicele Dohotariul, Dohotdria, 
Pe Dotàrie (< Doholdrie), Dealul Dotdriei, care au la bazà cuvintele romìnesti 
dohotar « fabricant de dohot », doholdrie « instalatie primitivà pentru extragerea 
doliotului prin distilarea lemnului de mesteacàn » 16. Faptul cà dohot este 
de origine ucraineanà (< ucr. dozomb, pronunfat dohol’), iar in Muscel se 
gàsesc numele topice Pe Doldrie, Dealul Dotdriei, nu dovede§te asadar existenta 
unor elemente etnice ucrainene in pàrtile centrale ale teritoriului limbii romine. 
Apelative rominesti de origine ucraineanà avem si in numele topice (Culmea) 
Hleiului (MDGR III , p. 720) < rom. hlei « pàmint lipicios » < ucr. zjieu « id. » 
§i Hornet < rom. hornet17.

La fel sint toponimice create de romini18 din nume de persoanà: Bezhaei 1B, 
Ddlhdieasa, Dolhasca, Dolheni20, Dolhesti, Dorhasca (< Dolhasca) (ultimele

11 C a n d r e a ,  Introducere In studiul loponimiei, op. cit., p. 11.
12 l o r d  an,  Nume de loc., p. 19.
13 Vezi DLRM, s.v. corhana.
11 Ibid., s.v.
15 Vezi numele unni deai lingäClopotiva, rn. Ilafeg, la Prelue: O. D e n s u s i a n u ,  

Graiul din Jara Hajegului. Bucure$ti, 1915, p. 64. De asemenea, din fostul judet Hune­
doara, dà un nume topic Preluci Gustav Kisch (G. K i sol i  Siebenbürgen im Lichte der 
Sprache. Ein Beitrag zur Kulturgeschichte der Karpathenländer, in « Archiv des Vereines 
für siebenbürgische Landeskunde », vol. 52, fase. 1—2, Sibiu, l c29, p. 75).

16 Vezi l o r d a n ,  Nume de loc., p. 188; B. P e t r o v i c i .  Etimologia toponimieelor 
D o f t a n a ,  D o f t e a n a ,  D o f t ä n e t ,  Dof tán ica  si a cuvintului d o h o t ,  SCL, V, p. 27.

17 I. Kniezsa considero acest nume topic de pe mo§ia satului Jugästreni din fostul jude^ 
Some? ca fiind ucr. H ornee <  gorbUbCb « cel de sus » (vezi K n i e z s a ,  p. 121, nota 5). 
Homef (scris cu ortografie maghiarä Hornyec) e un diminutiv rominesc derivai din horn 
« co? (la casä) » <  ucr. ropH « co?, vatrà ».

ls in cazul lui Ililib  (vezi mai jos) creatorii nuinelui au fost maghiari. E posibil 
ca ?i Hovrila (forma maghiarä Hovrilla) sä provinä de la populaba maghiarä (cf. mai 
jos, nota 27), care avea obiceiul sä numeascä locurile cu numele de persoanà sirnplu, 
farà sufix, procedeu care se intilneste si la romini.

19 Bezhaei, numele unui sat de pe §omuz, dispärut, amintit la 1445 sub forma 
Bcíjfd'm (Cost .  II, p. 222). La origine Bezhaei a fost o poreclä cu sensul de «cel färä 
i^ari ». Cf. ucr. rami « i fari ». Deoarece acest toponimie are la bazà un nume de persoanà, 
e probabil cà provine de la populatia romineascà. Persoana poreclità Bezhaei a putut fi 
un ucrainean, dar putea sà fie §i un romìn.

20 In « Dacoromania », X , p. 251, nota 3, am admis cà Dolheni e de origine ucrai­
neanà. Dar derivatili ucrainean cu sufixul -jan- ar prezenta in locul lui h un z provenit 
din palatalizarea lui g (=  h) urmat de iod.
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cinci delà numele de persoanâ Dolh) 21 ; Halduca, Hâlducesli22 ; Haleasa (MDGR, 
III, p. 685), dérivât de la numele de persoanâ *Hulu (cf. Gain, Gâlescul, Gâlesli ) 2a 
eu sufixul romînesc -easa; Halita (MDGR III , p. 685) (cf. numele de familie 
H alita), Hânâseni (< nume de persoanâ Hanes, cf. Gane) ; Hâneasa (d.Gâneasa
< Gane -f easa); Hânesti (cf. Gânesti); Hârmdneasa, Hârmânesti (de la numele 
de persoanâ Hârman 24 < ucr. FepMan, cf. Gherman); Hi lib25 ; Horaiia (MDGR 
III , p. 729) ( < nume de persoanâ Goraitâ, Horaiia, vezi Cost .  I, p. 37—38); 
Hordila, Hordilestize (cf. ucr. ropdiü, rus. ropdéü); Hovrila (cf. ucr. raepujio 
« Gavrilâ » )27 ; Hriscani ( F r u n z e s c u ,  p. 236, MDGR III,  p. 747) (cf. numele 
de persoanâ Costea Hriscan în Cost .  II, p. 203; Hrisean are la bazâ o formâ 
ucraineanâ *Tpuumo, cf. rus. Fpuuia, un hipocoristic al lui Fpueopuü); Hriteni 
( F r u n z e s c u ,  p. 236, MDGR III ,  p. 747) (cf. numele de persoanâ Hritâ în 
Cost .  II, p. 128 < ucr. rpuv^b, un hipocoristic delà Fpueopiü; cf. §i Hrifoaie 
în F r u n z e s c u  (douâ localitâti), Hiiluba (douâ localitâti), Hulub'easca, 
Hulubesti (douâ localitâti) (acestea sapte în Muntenia, vezi MDGR I I I ,  

p. 750—751), Hulubul Vechi, Hulubul Non (< nume de persoanâ Hulub, 
Huluba) 28; Hulubiçtea (MDGR III, p. 751) ( < ron:. hulub + suf. rom. -isle);

21 Privitor la o persoanâ eu numele Dolh, contemporanâ descâlecârii Moldovei, vezi 
Cos t .  I, p. 52. Acad. Iorgu Iordan considéra aceste toponimiee — evident romînrçti — ca 
fiind de origine ucraineanâ (Contributions onomastiques, p. 18). Sufixele romîneçti asca, 
-easa, -eni, esti sînt o dovadâ peremtorie a provenien^ei lor romîneçti.

22 Acad. Iorgu Iordan însirâ oronimul Halàuca (MDGR III , p. 685) printre toponi- 
micele de origine ucraineanâ (Contributions onomastiques, p. 19).Numele de sat Hâlâuceçti 
(MDGR III , p. 697) aratâ însâ câ a existât un nume de persoanâ Halàuca, atestat în 
documente sub forma Holovca (Cost .  II, p. 586). Forma ucraineanâ actuaiâ ar trebui 
sa fie *Holiuka. In trecut, însâ, in locullui i actual, provenit dintr-un o în silabâ 
închisâ, ucrainenii au pronun^at o vocalâ, pe care romînii au identificat-o eu à. 
Forma mai veche romîneascâ va fi fost *Holâuca, devenitâ prin asimilare (o — à > à — à) 
*Hâlâuca, apoi Halàuca (cf. fàcut, vâzut > facut, vazut).

23 Cos t .  II, p. 844.
24 în documenté e scris de obicei XpkAun-v dar si Xkp.HJH-k. Se pronun(.a Hirman 

sau Hârman. Vezi Bo gd .  II, p. 519.
25 Numele unui sat din rn. Tîrgu Sâcuiesc. Dupâ Kniezsa la baza toponimicului 

stâ numele de pers. ucr. rn i6 (< Glébh) ( H r i n Ê e n k o ,  p. 2165). înlâturarea' grupului 
consonantic initial hl- prin intercalarea unei vocale între cele douâ consoane e un 
fenomen maghiar. Vezi K n i e z s a ,  p. 121 — 122, nota 6.

26 în  MDGR (III, p. 729) despre Hordilefti se spune câ îçi are numele de la un 
vechi locuitor Çtefan Hordilâ care s-a açezat cel dintîi pe acel loc pe la 1750.

27 Despre numele satului Hovrila (cf. mai sus nota 18) din rn. Çomcuta Mare 
am presupus — dupâ N. Drâganu — câ e de origine ucraineanâ (« Dacoromania », X, 
p. 251, nota 3). El a fost însâ mai de grabâ créât de romîni (sau maghiari) dupâ numele 
unei persoane eu nume ucrainean. Individul eu acest nume a putut fi un ucrainean, 
dar populatia în mijlocul câreia s-a açezat si care a numit localitatea a fost de altâ 
limbâ, câci ucrainenii ar fi întrebuin^at un sufix pentru derivarea unui toponimic dintr-un 
nume de persoanâ. Ne-am açtepta asadar la una din formele *IJovrilâu (cf. Sadâu, 
Falcàu, în raionul Râdâuti), *Hovrilou (cf. Hordou, în raionul Nâsâud), *Hovrüâu\i (cf. 
Ràdâuti). (Privitor la -âu, -âufi < ucr. -¡e, -inçi, a se vedea « Dacoromania », X, p. 251 
nota 3 ; E. P e t r o v i c i ,  O particularitale a fonetismului maghiar oglinditâ in elementele 
maghiare aie limbii romine, în « Studii si cercetâri çtiint.ifice », Academia RPR, Filiala 
Cluj, V, 3—4 (1954), p. 461 urm. ; I o r g u  I o r d a n , '  în Contributions onomastiques, 
p. 19 urm.).

28 Toponimicul Huluba din Muscel (MDGR, II I , p. 750) a fost eu siguran^â créât 
de romîni dupâ numele unei persoane: Hulub(a). Numele de sate din Muntenia Hulu- 
beasca si Hulubesti (MDGR III , p. 750—751) sînt o dovadâ a existen|ei acestui nume 
de persoanâ. Asadar numele de locuri Huluba, Hulubeasca, Hulubeçti nu ne pot îndreptâti 
sa presupunem fie râspîndirea apelativului moldovenesc hulub « porumbel » pînâ în regiunea 
Piteçti, fie existenta în trecut a unéi populatii ucrainene în Muntenia. Aceste
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Huseni (MDGR I I I ,  p. 755—756) (< nume de persoanà Hus, Husul, Husea) 29; 
Nehoiasul, Nehoie30, Nehoinl (cf. [Muntele] Negoiul, numele de persoana 
Neagoie)  etc.

Nici Horodniceni, sat ìn rn. Suceava, cu tot aspectul sàu slav, nu e sigur 
cà provine de la populatia slava. El va fi avut Iti ìnceput sensul de « oameni 
originari din valea Horodnicului » §i, prin urmare, poate fi o formate romineascà 
cu sufixul -ean, pi. -eni, dar poate fi si • o formale ucraineanà cu sufixul 
-HHUH, pi. -hhu : ropodmmaHU. în documente apare la 1495 sub forma de gen. 
pl. X«>p<?anh*i<ih (B o g d. II, p. 249). Dupa acad. Iorgu Iordan (Contributions 
onomastiques, p. 19, nota 2) acest toponimie are o tema antroponimica 
(ceea ce nu mi se pare probabil, cf. mai jos cele spuse despre hidronimul Horod- 
nic). In cazul acesta de asemenea el poate fi de origine romineascà, format 
cu sufixul -eni (cf. Mihâileni < Mihâilâ -)- -eni).

*
* ■> »

Marea majoritale a toponimicelor cu h (< g) provenite de la populatia 
de limbà romineascà se gàsesc ìn Moldova, deci in interiorul ariei toponimicelor 
cu h (< g) provenite de la populajia de limbà slavà (vezi harta alàturatà, ìntoc- 
mità pe baza toponimicelor de origine incontestabil slavà cu h provenit din 
g). Lucrai acesta e firesc, deoarece in Moldova sìnt numeroase apelativele §i 
numele de persoanà de origine ucraineanà care i-au servit popula^iei romîneçti 
la crearea de toponimice. Multe din toponimicele înçirate se gàsesc ìnsà 'il 
afara ariei aràtate pe hartà, ceea ce indicà o ràspindire spre vest §i sud a unor 
apelative moldoveneçti si a unor nume de persoanà moldoveneçti (precum çi 
a unor persoane de origine moldoveneascà care au dus cu eie nume moldove- 
neçti). Nu e imposibil ca asemenea nume de persoanà cu h (< g) sa fi apartinut 
unor persoane sau grupuri de persoane izolate de limbà ucraineanà, dar topo­
nimicele la baza càrora stau nu au caracter ucrainean, deoarece nu prezintà 
sufixe slave (ucrainene), ci sìnt derivate cu sufixe romînesti (-asca, -as, -easa, 
-easca, -eni, -esli, -oaia) sau numele de persoanà este întrebuintat simplu, fàrà 
sufix, ca toponimie.

** *

Nu pot fi trecute in categoria toponimicelor slave prezentìnd h (< g) 
(anul 1431)31 çi /VIojfT,bna (anul 1577) 32, deoarece in aceste forme 

It a apàrut in loc de g datorità schimbàrilor fonetice gt > kt > hi (prin disimilarea 
lui k fa^à de t urmàtor : kt > ht; cf. doctor > dohtor > doftor; forma dohtor existà 
çi in bulgarâ)33. Nu este açadar vorba aici de trecerea lui g la h in orice pozi^ie*

toponimice dovedesc cel mult câ,în trecut, moldoveni stabiliti în Muntenia au dus cu ei 
nume moldoveneçti pînâ prin pârtile Giurgiului çi pînâ în Muscel. (Vezi Marius Sala, i 
rapport entre l ’évolution des appellatifs et celle des toponymes, în Contributions oncn:astiqUi,s, 
p. 90). Satul Hulubesti din raionul GSieçti apare în documente începînd din anul 1Ü87 
(ibid., p. 90, nota 4). Cf. çi numele muntelui Moldovennul din masivul Fügâraçului, care 
a fost numit dupa vreun oier de origine moldovean.

29 Privitor la numele de persoane Hus, Husul, Husea. a se vedea Cost .  II, p. 412, 
417, 418, 449. Acad. Iorgu Iordan considera pe nedrept toponimicul Huseni ca fiind 
de origine ucraineanà ( I o r d a n ,  Nume de loc., p. 130). E adevârat însâ cà numele moldo- 
veneçti de persoane Hus, Husul, Husea au fost împrumutate de la ucraineni (cf. ucr. ryci> 
« gîscâ »).

30 Izvor eu apà mineralà în fostul judet Buzâu, pl. Tohani ( F r u n z e s c u ,  p. 313).
31 Azi Dofteana, rn. Ïîrgu-Ocna: Cost .  I, p. 484.
32 Azi Doftana, rn. Cîmpina: D IR , v. XVI, B, IV, p. 282.
33 Vezi SCL, V, p. 22.
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,ca ín ucraineaná. Doar in Dofteana din raionul Tirgu-Ocna am putea presupune 
un h (< g) ucrainean, dar, deoarece nu e exclusa evolu^ia slavá meridionalá 
kt > ht, stntem nevoi^i sá renuntám la márturia acestui toponimic atunci cind 
vrem sá stabilim aria toponimicelor cu h (< g).

★* *

lata lista toponimicelor cu h provenit din g pe care le consider de origine 
incontestabilá slavá:

Bohotin: nume de píriu si de sat in rn. Hu§i, atestat intiia datá la 1431 
sub forme oy BojfOTHN-fe (C o s t. I, p. 311). La baza are un adjectiv posesiv 
format cu sufixul -in- de la un nume de persoaná *Bohota, format din Boh- 
(cf. Bohdan « Bogdan») + suf: -ota 34. Pe hartá sub nr. 26 §i 27.

Buhalnita: douá sate, unul in rn. Hirláu (prin care curge un piriu cu 
acelasi nume), atestat la 1612 sub forma de plural üv^hki^h (C o s t. II, p. 243, 
nota 8), iar al doilea in rn. Ceahláu. La baza lui stá apelativul ucr. 6yeaü 
« taur » trecut §i in graiurile moldovenesti (buhai). Sufixul compus -hhi^h 
indicá, insá, o formá derivatá ucraineaná. E greu de arátat in detalii cum s-a 
dezvoltat forma actualá Buhalnita din forma mai veche Buhainfi. E posibil 
ca Buhalnita din Neamt sá aibá la bazá un adjectiv in -bn- (urmat de sufixul 
-ica, care are func{;iunea de a substantiva adjectivele) derivat din substantivul 

. 6ysaü — *6ysaüna — cu sensul de « a taurului (vale)». *Eyeaunui^a a devenit 
apoi in pronuntarea rominilor Buhalnifa (cf. medelnifá < si. médénicá). Forma 
aceasta a fost apoi aplicatá §i toponimicului Buhainfi din rn. Hirláu. Pe hartá 
sub nr. 35, 36, 29.

Buhanca: sat in rn. Román. Pare a avea- la bazá tot apelativul ucr. 
6ysaü « taur». Forma^iunea e de asemenea slavá. Pe hartá sub nr. 30.

Dálháuti, Dálháutul, sat in rn. Foc§ani, reg. Galaji. Forma mai veche, 
dinaintea asimilárii o-a > á-á, a fost *Dolhau{i < v. ucr. *Dolhóuci 38. Forma 
actualá ucraineaná ar fi (Douhiuci). Sintem aladar in prezenfa
unui derivat ucrainean din numele de persoaná Dolh (=  Lungul) + suf. -ovci 
(> -áuti), corespunzátoare formelor romíne§ti Dolhesti, Dolheni, adicá « satul, 
oamenii lui Dolh»38. Pe hartá sub nr. 7.

Dolha: in rn. Cimpulung Moldovenesc < v. ucr. dojiza, azi doeza, 
« lunga » 37. Pe hartá sub nr. 52 bis.

Dolhaia: nume topic pe mosia satului Mocod, rn. Násáud, pe baza cáruia a 
fost format, tot acolo, de romini, §i numele topic Gura Dolhaiei 38 < v. ucr. 
doAscíH, azi dóeza 39. Pe hartá sub nr. 59.

Dorohoi. Apare intiia datá ín documente la 1421 (C o s t. 1, p. 141) sub forma 
Mmui adjectiv derivat cu sufixul -bsk-: a<*P*<T(h)ckkih «din Dorohoi», iar

34 Privitor la forma(.ii -otin, -utin, -gtin în toponimia slavâ a Germaniei orientale, 
a se vedea R e i n h o l d  T r a u t m a n n ,  Die elb- und ostseeslavischen Ortsnamen, Teil I, 
Berlin, 1948, p. 147 urm. Cf. toponimicul Bohutin din Cehoslovacia si Bogutyn din Germania 
derivat din numele de persoanâ Boguta, ibid., p. 147. B posibil ca Bohotinul sà fi avut 
intr-o epocà mai veche forma * Bohutin, din care s-a dezvoltat forma mai nouà prin asi- 
milare (o — u > o — o).

35 Prin ô îl notez pe o lung din silabâ închisâ, care în vechea ucraineanà prezenta 
un timbru apropiat de acela al lui â. Romînii 1-au identificat eu â. Yezi mai sus, nota 22.

38 Vezi I o r d a n, Nume de toc., p. 89; Contributions onomastiques, p. 18.
37 Loc. cit.
38 Comunicat de G. Giuglea.

I o r d a n, Nume de loc., p. 89.
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la 1434 (C o s t. I, p. 394) ca nume in cazul locativi ^oporv'HH40. Pe, 
harta sub nr. 48.

(Lacul) Dorohoiul, numit §i (Iezerul)-Doro/ioí (MDGR III, p. 211, IV, 
pi. 38). Pe hartà sub nr. 49.

Ehrefti, Ehrefte: sat loeuit de ucraineni, aparfinìnd comunei Brodina rn. 
Ràdàu^i < uer. uepuu^e «locul unde se joacà, se petrece ». Pe hartà sub nr. 53.

Maina: pìriu aproape de Pàtràu^i, rn. Suceava (C o s t. I, p. 255). La baza 
toponimicului sta un adjectiv ucrainean derivai cu sufixul - b n -  de la substan- 
tivul eam, zarrib «zàgaz». Sensul toponimicului ul: « (piriul, valea) cu zàgaz ». 
Pe hartà sub nr. 54.

Havtrna: sat in rn. Darabani (MI)GR 111, p. 694). Dupà acad. Iorgu 
Iordan din ucr. eoeipna « vorbàrea^a » adicà « (apa, valea) zgomotoasà ». 
Cf. v. slav. govoi b « zgomot »41. Evoluta fonetica a decurs in felul urmàtor: 
ucr. Toeipna > rom. *Hovlrna > *Hàvlrna (asimilare: o-t > à-l) > Havlrna (d 
in silabà protonicà in multe graiuri moldovenejti devine a). Pe hartà sub 
nr. 43.

Herec (pronuntat Heref): deal lingà orasul Sf. Gheorghe, Regiunea Auto- 
nomà Maghiarà. Dupà I. Kniezsa etimologia acestui toponimie este ucr. 
eopei^b « delusor »42. Trecìnd in limba maghiarà, vocalele celor douà silabe 
s-au armonizat (o-e > e-e). Pe hartà sub nr. 8. Aceeasi etimologie o prezintà Sfi 
toponimicul urmàtor.

Herec (pronuntat Herel): un deal §i piriul de la poalele sale lingà Malnas, 
rn. Sf. Gheorghe. Pe hartà sub nr. 9 §i 10.

In Htlbochi: nume topic pe mosia satului Salva, rn. Nàsàud 43 < ucr. 
zau6ókuü « adinc » ( H r i n è e n k o ,  s. v.). Pe hartà sub nr. 58.

Hlrboca: nume a douà piraie, nume de sat, de deal si de pàdure lingà 
comuna Vadu Soreijtilor in fostul judet Buzàu (MDGR III, p. 711), rn. Beceni, 
reg. Ploie§ti < ucr. zauóokü « adincà ». Pe hartà sub nr. 6, 4, 2, 5, 3.

Hlrbovei: toponimie in rn. Ràdàu^i < si. *</ra£>a 44, ucr. eopó « movila ». 
Pe hartà sub nr. 50.

Hliboca: nume de pìriu (rn. Boto^ani), de sat (raion. Dorohoi), de dealuri 
(rn. Dorohoi) < ucr. zjbuóona « adincà » 46. Pe hartà sub nr. 40, 46, 45.

Hlibocul: nume de pirìu $i de vale in rn. Dorohoi, afluent al piriului 
Ibàneasa (MDGR III,  p. 721) < ucr. sauóokuü «adinc»46. Pe hartà 
sub nr. 47.

Hlincea: nume de sat in rn. Ia§i < ucr. sAuna « lut », 8ahhku diminutiv 
de la 8Auna. Cf. toponimicul ucrainean I 'auhkü 47. Pe hartà sub nr. 32.

Holbina: numele unni golf al lacului Razelm, rn. Tulcea, reg. Constanza
< ucr. eAyóuna « adìneime »48 E de remarcat cà in apropierea lacului Razelm 
existà saie de ucraineni si de rusi lipoveni. Pe hartà sub nr. 1.

io Privitor la etimologia toponimicului Dorohoi, a se vedea SGL, IV, p. 74.
41 I o r d a n ,  Nume de loc., p. 37.
4a In « Magyar Nyelv », 380, p. 4, nr. 13; K n i e z s a, p. 121, nota 6.
43 Comunicat de G. Giuglea.
44 I o i' d a n, Nume de loc., p. 273. Forma ucraineanà a avut cu sigurantS un o 

in prima silabà (dintr-un mai vechi t,): 'fopóoeeifb. Forma romìneascà Hirbovel se date­
reste unei etimologii populare (cf. hirb).

45 I o r d a n ,  Nume de loc, p. 80; Contributions onomastiques, p. 20.
46 Loc. cit.
47 I o r d a n ,  Nume de loc., p. 57.
48 Ibid., p. 80.
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Holboca (pronunfat si Hulboca): numele unui iaz §i al unui sat in rn. Ia§i 
(MDGR III, p. 750) < ucr. zjiyòoKa ( H r i n c e n k o ,  s. v. ajiyóoKUÜ). Pe harta 
sub nr. 33.

Holoje (pronun^at Holoie): nume topic pe mosia satului Lele§ti in rn. 
Dej. Dupa I. Kniezsa provine din ucr. holoje « ple§uv »4®. Forma literara e 
zójie {mìcife) 60. Pe hartà sub nr. 62.

Hordou: numele vechi al satului Co§buc, rn. Nàsàud. In documente 
apare — sub forma actúala — ìncepind cu anul 1523 < v. ucr. *Hordou
< numele de pers. *Topd (cf. numele de pers. ropdiit) + sufixul v. ucr. -ou 
(forma literara -ie, pronun^at -ig)61. E de presupus cà graiul ucrainean 
de pe Valea Sàlàu^ei nu prezenta ìncà, ìnainte de disparitia lui prin secolul 
al XVI-lea, trecerea lui o din silaba inchisà la diferite vocale cu timbru

U
mai ínchis sau palatal (o, u, w, iì, in limba literara i). Astfel sufixul -od

• u
era inca rostit -ou., nu -oi¿, uu, -iiy,, -iti ca in graiurile ucrainene actúale6a. 
Pe hartà sub nr. 56.

Horincea, Valea Horincea: afluent al Prutului, rn. Bere§ti, reg. Galani. 
Apare in documente la 1436 sub forma Ha Xcphhhh (C o s t. I, p. 488). La baza 
acestui toponimie stà un nume de persoanà derivai din radicalul gor-, cf. 
ucr. aopimu «a arde», gipKÚü « amar ; nefericit, nenorocit, amarnic », eopicmb 
« amàràciune » etc. 63. Din acela§i radicai sint derivate §i toponimicele celie 
Hofln, Horíné Ves, precum si toponimicul ucrainean ropucjiaeuuiS4. Dupà 
pìriul Horincea a fost numità o plasà in fostul jude^ Covurlui, atestatà in 
documente la 1528: sy Boaocth XopHHWH55. Pe hartà sub nr. 14 §i 13.

Horodiste (pronunfat Horodiste): nume topic pe mo§ia satului Rus in 
rn. Dej < ucr. sopoduu^e « loc unde a fost odinioarà o cetate » 56. Pe hartà 
sub nr. 61.

Horodiflea: nume de sate in raioanele Darabani, Hirlàu §i Piatra Neam^ B7. 
Pe hartà sub nr. 44, 35, 27 bis.

Horodnic(ul): numele unui piriu — afluent al piriului Saha ce se varsà 
in riul Suceava — dupà care au fost munite satele Horodnicul de Jos $i Horod- 
nicul de Sus, precum §i mànàstirea Horodnic 88. In documente apare la 1439 
sub forma Ha l'opoAHHK-h (C o s t. II, p. 46). La bazà a stat adjectivul eopodnuü, 
derivat de la substantivul zopod « gràdinà »((H r i n ò e n k o ,  s. v.). La inceput 
s-a zis zopodnuü (nomin) «(pìriul, valea) cu gràdini, al (a) gràdinilor»; apoi

48 K n i e z s a ,  p. 121, nota 5.
5° Privitor la fórmele necontractate ale adjectivului In diferite graiuri ucrainene, 

vezi <1>. T. JK h jik o , Hapucua diaMKmoAozii yKpamcbKoi mobu, Kiev, 1955, p. 113. Cf. mai 
sus toponimicul Dolhaia.

61 N. D r à g a n u  (Toponimie si istorie, Cluj, 1928, p. 49 urm.) explica toponi­
micul Hordou ca fiind maghiarul erd6-óvó « pSdurar » trecut prin filierà slavà.

62 Privitor la reflexele lui o din silabà inchisà in diferitele graiuri ucrainene vezi 
JK h j ik o ,  Hapucu a diajienmojioiii yKpawcbKoi mosu, p. 92, 117. Cf. mai sus nota 22.

63 SCL, IV , p. 65, nota 8.
54 M i k 1 o s i c h, p. 143 [27], Acad. I o r g u  I o r d a n  (Nume de loc., p. 20) a?azà 

la baza acestui toponimie apelativul si. gora (ucr. hora).
68 M. C o s t à c h e s c u ,  Documente moldovenesti de la $tefan cel Mare, Ia$i, 1933, 

p. 29.
“ K n i e z s a ,  p. 121, nota. 5. In ucraineana literarà ro p m m e  are sensul de 

« veche cetate de pàm int » ( H r i n è e n k o ,  s. v.). Dic|ionarul l u i Z e l e c h o w s k i  dà 
insà sensul de « locul unde a fost o cetate ».

67 I o r d a n ,  Nume de loc., p. ‘’64; Contributions onomastiques, p. 19.
68 K m . G r i g o r o v i t z a ,  Dictionarul geografie al Bucovinei, Bucure^ti, 1908, p. 111.
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adjectivul a fost substantivat cu ajutorul sufixului -ik. ln ucraineanä exista 
un substantiv — derivai exact la fel (sopodnuK) — cu sensul de « gradinar, 
zarzavagiu » (H r i n c e n k o, s. v.). Dupä acad. Iorgu Iordan apelativul acesta 
din urmä sta la baza toponimicului bucovinean 59. Pe harta sub nr. 28 bis, 
52, 51, 51 bis.

Horoiata sau Horoieta: pìriu, afluent al Bìrladului, in rn. Birlad. In 
documente apare la 1480 (XoKp-k/ATa, B o g d. I, p. 239 — 240), 1499 (Ha Xo- 
Kp-Krt-bTM, B o g d. II, p. 162). La bazä e un nume de persoanà, un derivat al 
lui raepujio (cf. mai sus Hovrila) cu sufixul -Ara (< si. com. *-$ta) 60 : 
*foKpHi\/i\TA (pronun(;at HouriVata) devenit in pronun^area romineascä 
*Horil’ata > *HoroVaia (asimilare: o-i > o-o) > Horoiata > Horoieta (cf. muiata > 
mold. muiela). Deoarece, In cazul hidronimului Horoieta, numele de persoanà 
indepline§te func^iunea de toponimie farà ajutorul unui sufix, e posibil ca 
creatorii hidronimului sä fi fost romini. Daca 1-ar fi creat slavii, el ar fi avut 
forma *Horoietin (cf. Bohotin, Miletin, Zeletin, Bolintin, Colentina, formate 
cu sufixul posesiv -in- de la numele de persoane Bohota, Milita, Zelata, Kolqta) 61. 
Pe harta sub nr. 21.

Hreada: nume topic pe mo§ia comunei Mititei, rn. Näsäud 62 < ucr. epnda 
« strat; albie strimtä de riu; loc pu^in adinc linde se opre§te pluta » 
( Z e l e c h o w s k i ,  s. v.). Pe hartä sub nr. 57.

Hreasca: nume de pìriu (Valea Hreasca), afluent al Pìriului Curcude- 
ului, care se varsä in Pereschivu (afluent al Bìrladului) ; nume de sat in rn. 
Birlad ; nume topic lingä Dolje§ti In rn. Roman, atestat in letopisetul de la 
Bistri^a sub forma XpACK'K6S. Dupä I. Bogdan etimonul acestui toponimie 
este bulg. sirb. hrast «tufis» (v. si. chorastz), càruia ìi corespunde in rusä 
xeópocm. Acest toponimie este insä identic cu toponimicul Hreatca, care se 
explicä din adjectivul ucrainean zpéi^bna (pronuntat href'ka) « greceascà »M. 
Pe hartä sub nr. 20, 19, 31.

Hreatca: sat, comuna Plese§ti, rn. Fälticeni < ucr. zpéu¡bKa (Cf. topc- 
nimicul precedent). Pe hartä sub nr. 39.

Hrusca: baltä lingä Hu§i < ucr. epy3bna « mocirloasa, noroioasa » (H r i n- 
c e n k o ,  s. v. zpy3bnuü) 65. Pe hartä sub nr. 24.

Hru?ca: locuintä izolatä in fostul jud. Tutova, plasa Pereschiv (F r u n- 
z e s c u, p. 236), rn. Birlad < ucr. apyrnna, diminutiv de la spyiua « pär 
(poni) ». Pe hartà sub nr. 12.

69 I o r d a n ,  Nume de loc., p. 265; Contributions onomastiques, p. 19, nota 2.
60 Un nume moldovenesc derivat la fel este Uncl'ata (Uncleata), scris cu chirilice 

Ov(h)ka*t,i (a. 1421; Co s t .  I  p. 142), Oj-mwat(a. 1429; C o s t .  I, p. 280), in cazul 
genitiv Oy-MKrtATH (intre anii 1421—1437; Co s t .  I, p. 284, II, p. 884). Tema la care s-a 
adàugat sufixul -*t<j este romineascà: uncl’u « unchi ». Yezi A l. R  o s e 11 i, Limba 
rominà in secolele al X lll- lea — al XVI-lea, Ed. Academiei R.P.R., 1956, p. 43. Privitor 
la sufixul -ita al numelor de persoanà slave, a se vedea M i k l o s i c h ,  p. 12 [226]. In 
Polonia numele in -gta trebuie considerate ca patronimice. Eie apar numai ca toponimice 
( M i k l o s i c h ,  loc. cit.). Cf. si W  i t o 1 d T a s z y c k i, Slomanskie nazwy micjscowe 
(Ustalenie podzialu), Cracovia, 1946, p. 48.

61 Vezi mai sus nota 34.
62 Comunicat de G. Giuglea.
63 I. B o g d a n ,  Cronice inedite atingàtoare de istoria rominilor, Bucure^ti, 

1895, p. 71.
84 I. B o g d a n  (loc. cit.) considerà Hreasca si Hreasca drept variante formale $i 

le explicà pe amìndoua din slava meridionals.
68 I o r d a n ,  Nume de loc., p. 11.
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Hrusor, pronun^at astàzi Rusor, numele satului numit ungure§te Rózsa- 
pataka in rn. Làpus, reg. Baia Mare, < v. ucr. zpyuiee « (livadà) de peri » 
(c(. H r i n c e n k o ,  s.v. zpyiueeuü). Forma romìneascà Hrusor §i — dupà 
càderea lui h al grupului initial hr — Rusor se explica prin substituiré de sufix. 
Sufixului slav *-ev, *-ov i-a luat locul sufixul romìnesc -or. Un *Hruseu, 
*Hrusou mai vechi a devenit Hrusor.

Forma maghiarà Rózsapataka inseamnà « pirìul trandafirilor ». Cu sigu- 
rantà ea se datore§te unei etimologii populare. Forma mai veche va fi fost 
*Hrusapataka •« piriul perilor »66. Pe hartà sub nr. 64.

Hulubàful, pronuntat §i Holobàtul, afluent al Elanului, in rn. Murgeni, 
atestat incepind cu anul 1469 (Bogd.  I, p. 137), càtun alcomunei Copàceana, 
raion. Murgeni, deal (Dealtil Hulubà[ului) in Yalea Elanului §i Valea Hulu- 
bàlului, < ucr. zoAyóéi^b, diminutiv de la zójiyó « porumbel » ( H r i n c e n k o ,  
s.v. zojiy6eu¡b) 67. Nu e probabil ca la baza acestui toponimie sa stea apela- 
tivul ucr. eojioeá « cap »68. Din punctul de vedere al foneticii istorice, fórmele 
romine§ti se explica foarte u§or din forma ucraineana zojiyóei^b (holubef) : 
e precedat de labialà trece obisnuit la a in dacorominà, iar f palatalizat ucrai- 
nean nu poate fi redat decit prin f nepalatalizat al graiurilor moldovene^ti. 
Vocalele o — u din primele douà silabe s-au asimilat devenind amindouà fie 
u (cf. ucr. eoayó > rom. hulub) fie o. Pe hartà sub nr. 18, 17, 16, 15.

Hupca: nume de sat in rn. Birlad < ucr. zyCma (pronuntat hupka) «ciu- 
percà, ciupercà de iascà ». Pe hartà sub nr. 22.

Hurka: nume topic pe mo§ia satului Busu de Jos in fostul jude^ 
Some§ < ucr. hurka « pàdurice » 69. Forma aceasta reprezintà un diminutiv 
dialectal (forma literarà e zipna) de la zopa « deal, munte ». Pe hartà 
sub nr. 60.

Husi: numele pìriului de la care si-a primit numele ora§ul Husi (MDGR
III ,  p. 756); numele unui sat din apropierea ora§ului Fàlticeni < ucr. zycu 
« giste ». ìntr-un document latinesc de la 1487 apare sub forma Huschij (Bogd.
II, p. 379). ìn grafia chirilicà acest toponimie prezintà s, nu s : dupà MDGR 
(III ,  p. 758), pe inscripta de la 1497 a bisericii episcopiei Hu§i se citeste k-k i ’Sco 
« in Husi » (ìn realitate deasupra lui o trebuie sà fie un care s-a sters cu timpul, 
rscoy fiind o formà de locativ plural dupà prepozitia k-k), XScivx’ k (1505) 70,
S rscivjf (1507) 71, Husi (1491) 72. Fórmele de locativ plural Husoh presupun 
un nominativ plural Husi pe care rominii 1-au rominizat sub forma Husi. 
Avind ìn vedere cà Husi (< Husi) era la origine un liidronim §i cà apare §i ca

66 Etimologia Hrusor < ucr. epyma a fost data de I. Kniezsa. Slavistul maghiar 
identificä insä gresil pe Hrusor cu Kijrtvélyes, care este numele altui sat, numit de romini 
Curtuiu? (Toponimicul Kòrtvélyes are de asemenea sensul de «livadà de peri»). Yezi 
K n i e z s a ,  p. 121, nota 5, p. 259.

67 SCL, IV, p. 65, nota 8.
t! I o r g u l o r d a  n, Rumänische Toponomastik, Bonn-Leipzig, 1924 — 26, p. 250 ; 

id. Nume de loc., p. 5. Drept argument pentru etimologia zojioea « cap », acad. Iorgu 
Iordan invocà faptul cà Holobàtul §i Holobàtul Mie sìnt nume de movile. La 
ìnceput ìnsà acest nume a fost un hidronim, precum dovedesc documentele din secolul 
al XV-lea.

6,1 K n i e z s a ,  p. 121, nota 5.
70 M. C o s t ä c h e s c u ,  Documente moldovenesti de la Bogdan Voevod (1504 — 1517), 

Bucure§ti, 1940, p. 10.
71 Ibid., p. 77.
72 lntr-un surete apare forma Husii, càreia, dupà pàrerea lui I. Bogdan, li cores- 

pundea probabil in originalul dispàrut de la 1491 forma XSch (Bogd .  I, p. 483).

4 *
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numele unui sat de lingà Fàlticeni, e pujin probabili explicarea lui din numele 
husitilor care s-ar fi stabilit la H u§i73. Pe hartà sub nr. 25, 23, 38.

Hustiu: sat in rn. Tecuci < ucr. zyu\ « desi§ ». Pe hartà sub nr. 11.
Rozavlea: sat in rn. Sighet, atestat la 1390 sub forma Hroz(a)wla, ceea 

ce trebuie citit Hrozavl'a 74. Toponimicul are la bazà un adjectiv posesiv ucrai- 
nean derivat ca sufixul -j- de la numele de persoanà Hrozav 75 (cf. numele de 
persoanà rominesc Grozavul, numele de familie Grozàvescu si toponimicul romi- 
nesc Grozàvesti). Grupul v + iod a provocai aparilia inevitabilà a unui l 
epentetic ca intotdeauna in slava de est. Pe hartà sub nr. 55.

Zahoreni: sat in rn. Sàveni, reg. Suceava < ucr. 3azop.mii (sg. 3azopxHUH) 
« cei de peste deal» ( H r i n c e n k o ,  s.v.). Pe hartà sub nr. 41.

Zahorna: sat in rn. Ia§i < ucr. 3azípniü, f. 3azípnx « cel (cea) de peste 
deal» ( H r i n c e n k o ,  s.v.). Graiul ucrainenilor care au creat acest toponimie, 
de la care 1-au ìmprumutat rominii, nu prezenta trecerea lui o din silabainchisà 
la i. Pe hartà sub nr. 34.

Zahorna: numele unui iezer din rn. Sàveni, atestat la 1447 sub forma 
SajfopHd 76. (Privitor la etimologie, a se vedea cele spuse despre toponimicul 
precedent). Pe hartà sub nr. 42.

Zalha: numele unui sat in raionul Dej, atestat la 1378 sub aceeaji formà
< ucr. 3ajioza « strajà, pindà, adunare »77. Deoarece forma toponimicului 
prezintà sincoparea vocalei din silaba a doua, fenomen caracteristic limbii 
maghiare 78, ni se pare probabil cà rominii au ìmprumutat acest nume de la 
maghiari. Pe hartà sub nr. 56.

•k¥ *

Harta alàturatà ne aratà aria de ràspìndire pe teritoriul R.P.R. a topo- 
nimicelor de origine incontestabil slavà prezentind h in loc de g. Dar deoarece 
in lista toponimicelor cu h (< g) am inclus si nume topice care pot fi de prove- 
nien^à foarte recentà 79, trebuie sà remarcàm cà aria indicatà pe hartà aratà

73 Etimologie data de Hasdeu si admisà de I. Bogdan (Bogd.  II, p. 191) §i de 
alfi cercetàtori. Acad. I o r g u  I o r d a n  explica numele Husilor prin numele de per­
soanà Hus (Rumänische Toponomastik, p. 250, 272), care intr-adevàr era obisnuit printre 
moldoveni. In cazul acesta ne-am fi a$teptat ca toponimicul sä reprezinte fie numele 
de persoanä färä sufix (Hus), fie un derivat de la numele de persoanà cu vreun sufix slav 
sau rominesc (si. -ov-, -in-, -j-; rom. -e$ti, -eni). Cf. mai sus, p. 45, toponimicul de formatie 
romìneascà Huseni.

74 C s á n k i  I, p. 451. Cu litere chirilice, localnicii au scris acest toponimie cu un g 
chirilic initial, care — l'ireste — trebuie citit h, ca In grafia actualà ucraineanà. Vezi 
forma acestui toponimie scris cu chirilice in Gr. G. T o c i l e s c u ,  534 documente istorice 
slavo-romine din Tara Romìneascà fi Moldova privitoare la leg&lurile cu Ardealul, 1346—1603, 
Bucure§ti,* 1931, p. 550. Tradueàtorul documentului, in loc de «din Grozavlea » a tradus 
gre§it «la nenorociri grozave » [ibid., p. 551), nedindu-si seama cà avea de-a face cu 
un toponimie.

75 K n i e z s a, p. 236 ; E. P e t r o v i c i in SCL, IV, p. 78.
76 S t. N i c o l a e s c u ,  Documente slavo-romine, Bucuresti, 1905, p. 221; C o s t.

11,288.
77 K n i e z s a, p. 259. Dupà 1. Kniezsa sensul toponimicului a fost acela de « adu­

nare ». Cred cà mai degrabà a fost acela de « strajà, pindà ».
78 Cf. si. malina, palica, Lipova etc. > magh. maina, pàlca, Lippua (1332, C s à n k i,

I, p. 764) > Lippa, forma actualà maghiarà a numelui oràselului Lipova.
79 Vezi cele spuse de I. Kniezsa referitor la unele nume topice create cu sigu- 

ranfà recent de o populatie ucraineanà asezatà in ultimele secóle in Ardeal (Kn i e z s a ,  
p. 121 urm.).



situatia actúala a ràspindirii acestor nume de locuri. Ar fi interesant de stabilii 
care dintre aceste toponimice sint pomenite in documéntele medievale (e vorba 
de secolele al XIV-lea si al XV-lea, deoarece nu dispunem de atestàri mai 
vechi). Aceasta ne-ar permite sa trasàm aria pe care au avut-o aceste topo­
nimice in secolele al XIV-lea si al XV-lea. (Tinem sa remarcàm cà lipsa 
unui toponimie din documéntele medievale nu este o dovadà cà toponimicul 
respectiv n-a existat in evul mediu).

Iatà lista toponimicelor cu li (< g) atestate inainte de anul 1500 : Boholin 
(1431), pe hartà nr. 26; Dorolioi (1421), pe hartà nr. 53 -, Horincea (1436), pe 
hartà nr. 7 ; Horodnic (1439), pe hartà nr. 44; Horoiata (1480), pe hartà nr. 
21; Hulubàt (1469), pe hartà nr. 13; Musi (1487), pe hartà nr. 23; Rozavlea 
(1390), pe hartà nr. 59 ; Zahorna (1447), pe hartà nr. 38 ; Zalha (1378), pe hartà 
nr. 56.

Plasind pe hartà toponimicele cu li (< g) atestate inainte de 1500, consta­
tarci cà din sec. al XIV-lea pinà astàzi aria acestor toponimice nu s-a schimbat 
aproape de loc, de linde putem conclude cà in ultimele cinci secóle nu a avut 
loe o deplasare masivà de populatie ucraineanà spre vest in asa màsurà ca ea 
sà fi creat nume noi de localitàti. De la aceastà populare provin cel mult 
nume topice de micà importanza. Poate numele de sai Hordou, atestat la 
1523, provine de la o astfel de populatie ucraineanà. Satele intemeiate de 
ucraineni in afara ariei lui h (< g) poartà nume create de romini sau de maghiari, 
ca de pilda Rusu, Rusi, Oroszfalva, Oroszmezò etc.

Care a fost situala inainte de sec. al XIV-lea? La ìntrebarea aceasta e 
greu de ràspuns, din lipsà de documente mai vechi pentru aceste regiuni. ìn 
generai se presupune cà populatia slavà de est s-a asezat in pàrtile ràsàritene 
ale teritoriului dacoromin (Moldova) peste un strat slav mai vechi de tip slav 
meridional. Drept dovezi ale existenfei in trecut a unei populajài slave meridio­
nale (bulgare) ìn Moldova sint considerate numeroasele toponimice slave din 
aceastà provincie care prezintà particularità^i fonetice slave meridionale (bul­
gare), printre care si pàstrarea caracterului ocluziv al lui g. Un astfel de topo­
nimie ar fi Grddistea, de tip incontestabil slav meridional, deoarece, pe lìngà g 
pàstrat, prezintà si metateza vechiului grup* or ìntre consoane, devenit ra. 
Intemeindu-se pe màrturia unor toponimice asemànàtoare, acad. Iorgu Iordan 
sustine existenta a douà straturi slave in Moldova 80. Dar toponimicul Grddistea 
a fost creat de romini din apelativul rominesc gradiste « locul unei vechi asezàri, 
al unei vechi cetàti; ridicàturà de teren de diferite forme, mai ales ìn lunca 
unui rìu ». Academicianului Iorgu Iordan i se pare insà cà acest apelativ apar­
tine exclusiv graiului muntean si cà nu e ràspìndit in graiul moldovenesc, ceea 
ce il ìndreptàteste sà atribuie slavilor din Moldova crearea acestui toponimie 81. 
E posibil ca gradiste sà nu fie cunoscut astàzi prin Moldova, dar ìn trecut el 
a fost cu sigurantà foarte ràspindit, deoarece il intìlnim des in hrisoave ca 
nume topic cìnd se arata hotarele unei mosii vìndute sau dàruite. El apare 
alàturi de rop©r\H|l!f’ care este forma normalà a limbii slave folosite de cance- 
laria moldoveneascà. Cuvintul rpa^Hipe din documentele moldovenesti este

80 Contributions onomastiques, p. 21. Cf. si «Ariliva», vol. X X V III, p. 80.
81 Contributions onomastiques, p. 13 urm.
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un cuvint rominesc. I. Bogdan pe nedrept 11 trece printre cuvintele slave In 
glosarul de la sfir§itul volumului al II-lea al Documenlelor lui Stefan cel Mare 
(B o g d a n  l i ,  p. 596), càci el insusi dà o formà de genitiv rominesc a acestui 
substantiv: Kp'KHNuS rparvn!)«H (anul 1487: B o g d . I, p. 516, II, p. 610). 
Forma romineascà a numelui topic a fost cu sigurantà Fintina Gràdisteei. Diacul 
a tradus in slavà numai partea intii a numelui. Traducerea compietà ar fi 
avut aspectul Kp'hNHua ropoAiniia. Cf. fórmele actúale ucrainene KpiiHHua, 
ropoflinme, gen. ropoflnma (H r in c e n k o , s.v.). Asadar numele de località^i 
si numele topice Gràdistea din Moldova nu constituie urme ale unei popula^ii 
slave meridionale care ar fi locuit odinioarà In acele pàrji ale ^àrii noastre. 
Eie dovedesc numai — ca alte apelative romine§ti de origine slavà de 
felul lui glas, gol, grajd, gradina, grozav, a izgoni, a ingràdi, a ingriji, ogradd, 
plug etc. — cà imprumuturile slave meridionale s-au ràspindit pe intreg 
teritoriul limbii romìne, servind populatiei romìnesti la crearea unor topo- 
nimice.

Dar poate existà alte toponimice in Moldova cu g pàstrat, care provin 
incontestabil de la populaba slavà. Nu pot fi insà de origine slavà toponimice 
ca Bogata (rn. Fàlticeni), Golani (rn. Roman), Grajduri (rn. Ia§i), Gunoaia (rn. 
Zeletin), Ogoarele (rn. Vrancea), Podgoria (rn. Ia§i), Rogoaza (rn. Adjud), Tirgu- 
sor (rn. Adjud) etc. Ele nu apar in documente mai vechi, ceea ce este o dovadà 
cà sint de origine mai recentà, cind populatia slavà era de mult asimilatà. 
Creatorii acestor toponimice au fost romìni care s-au folosit de imprumuturi 
slave pentru a numi locurile (bogat, golan, grajd, gunoi, ogor, podgorie, 
rogoz, tirg < si. bogafa, goh + suf. -an, grazdb, gnojb, ugan, podT,gorije, 
rogozz, tngi, ).

Romlnii moldoveni au creat un mare numàr de toponimice din nume de 
persoanà de origine slavà prezentind consoana g netrecutà la h. Eie pot fi 
derivate cu diferite sufixe (Blàgesti, Bogdànesti, Dragomiresti, Gircinesti (C o s t.
I, p. 515), Glàvànesti, Gràdesti, Negoiesli, Negulesti, Pogànesti, Pogonesti < 
Pogan -f-e.s'/i82, Dragosloveni, Dràguseni, Dràgoiasa etcJ  saupot fi ìntrebuintate 
fàrà sufix ca toponimice: Blaga, Bogdana, Dragomir, Girbovàt83, Gircina, 
Negoaia, Pogana etc. Printre cele din urmà trebuie socotite si Draga si Podraga. 
Draga este numele a douà vài (piraie) In rn. Iasi si rn. Pascani. Acad. Iorgu 
Iordan considerà acest hidronim ca fiind slav meridional: draga «va le»84, 
cf. si. orient. dopoea « drum ». Dar Draga din rn. Iasi se numea In evul mediu 
«pirìul lui Dragos» (cf. ivt IIcroKa y\,paronisi<a, B o g d . I, p. 115). Forma Draga 
de azi nu e decit o deformare — foarte obisnuità in toponimie — a unei forme 
mai vechi Dragosa. Acesta trebuie sà fie cazul si cu piriul Draga din rn. Pascani. 
In amindouà cazurile avem de-a face cu hidronime de origine romineascà (nume 
de pers. rom. Dragos >* Dragosa > Draga). Numele de pìriu, sat si pàdure 
din rn. Sàveni, reg. Suceava Podriga sau Podagra (MDGR IV, p. 791), care 
in documente apare la anul 1434 sub forma uà IIoApas-fe (Co st. I, p. 383) 
a fost la origine de asemenea un nume de persoanà, anume forma femininà 
corespunzàtoare numelui de bàrbat pàstrat in numele de munte si de lac alpin

82 I o r d a n ,  Name de loc., p. 208.
83 Numele unui sat apartinind comunei Ghidigeni din fostul judet Tutova. Privitor 

la numele de persoanä Girbovät, un derivat cu sufixul diminutiv -et, -ät al numelui de 
persoanä Girbov, Girbovul (Cost .  II, p. 66, 120, 138, 197), a se vedea Cost .  I, p. 538,
II, p. 199.

81 I o r d a n ,  Nume de loc., p. 29 urm.
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Podrayul din masivul Fàgàrasului85. Ca toponimie, Podraga (azi deformai 
Podriga) este tot atit de rominesc ca Bogdana, Dragosa, Negoaia, Pogana.

Se pare cà intr-o seamà de toponimice slavii din Moldova, inainte de a 
se asimila, au pronun^at pe g ca ocluzivà. Sint acele toponimice care au fost 
formate cu sufixe slave, deci au fost incontestabil create de slavi, si totu§i au 
prezentat ?i in trecut §i prezintà §i in rostirea actualà g (nu h). Oare acestea 
pot fi considerate ca o dovadà a existen^ei in Moldova a unei populatii slave 
deosebite de cea slavà ràsàriteanà (ucraineanà) ? Iatà aceste nume de locuri: 
Bagàu, Cernegura, Dragomirna, Dragova, Gldinli, Ghitcàuti 86.

inainte de a trece la discutarea formei toponimicelor insirate, fin sà remare 
cà, in timpul conviefuirii pe pàmintul Moldovei a populafiei romine§ti cu cea 
slavà, aceasta din urmà, inainte de a se asimila, a format multe toponimice 
cu sufixe slave din nume de persoanà romine§ti, ca de pildà Bàdeuti (< Badea), 
Broscàuti (< Broascd), Cufitna (< Cufit), Falcali (< Falca), Fràtaufi (< Frate), 
Màneuli (< Manea), Rdddu(i (< Radu), §erbdu{i (< §erbu) etc. La explicarea 
toponimicelor slave cu g trebuie sà finem seamà de acest fapt.

Sà examinàm dar separat fiecare dintre toponimicele amintite mai sus 
care prezintà g in loc de h a§teptat:

Bagàu, numele unui sat de ràze§i in rn. Hu§i, e un derivai cu sufixul 
-ov5  care, intr-o fazà mai veche a ucrainenei, se pronunta aproximativ ca -àu 
rominesc 87. Fiind de creale ucraineanà, acest toponimie ar trebui sà prezinte 
h in loc de g. Explicafia lui g exploziv trebuie sà fie aceea cà tema la care s-a 
adàugat sufixul -àu reprezintà un nume de persoanà rominesc, anume Bagu 88, 
obisnuit §i astàzi ca nume de familie. Se §tie cà in imprumuturile stràine 
ucrainenii conservà caracterul ocluziv al lui g 89.

E interesant cà MDGR (I p. 272), care noteazà acest nume de loc Bàgàul, 
il explicà printr-o etimologie popularà, « fiind virit intr-o ripà ». E sigur cà §i 
etimologia popularà poate cauza pàstrarea lui g ocluziv.

Acesta e cazul oronimului Cernegura, numele unui pisc §i al unei ramuri 
de munte de pe partea dreaptà a Bistrifei din fostul judef Neam^ (MDGR II, 
pp. 333—4). Forma -gura pentru si. gora (in ucraineanà se pronunfà hora) se 
datereste cu sigurantà etimologiei populare. 0  *cerna hord « muntele negru » 
veche ucraineanà a devenit in felul acesta Cernegura90.

85 Mun(ii noçtri au fost numidi de obicei dupä o persoanä. Astfel, in masivul Fägä- 
rasului, majoritatea oronimelor au la bazä antroponime: Albota, Bllea, Blndea, Budis- 
lavul, Buteanu, Ciortea, Färfäescu, Gavrilä, Gäläsescu, Moldoveanul, Musetescu, Negoiul, 
Podeanu, Çerbota, Tätarul, Titescu etc. ìn  Tara Hafegului Negoi e in acclami timp nume 
de persoanä çi numele unui rîu. Yezi O. D e n s u s i a n u ,  Graiul din fara  Hafegului, 
p. 64, 78.

86 Nu trebuie socotite ca apartinind aceleiasi categorii toponimicele Cutigna (MDGR
I I I ,  p. 45) si Sagna (MDGR V, p. 307). Primul e atestat în documente sub forma Cu}itna 
(a. 1427: Ha KShhth» h ; G o s t. I, p. 193) si reprezintâ un dérivât slav eu sufixul -bn- de 
la numele de persoanä romînesc (o poreclâ) Cupit (Cufitna > Cu(icna > Cufigna), iar al 
doilea, neatestat în documente mai vechi, va fi avut forma *Sadna, dérivât eu acelaçi sufix 
de la ucr. cad « livadâ de pomi ».

87 Privitor la pronuntarea în vechea ucraineanâ a lui o în silabâ închisâ ca o vocalâ 
pe care romînii au identificat-o eu â, vezi mai sus notele 22 çi 35.

88 Cf. numele de sat Bâgesti din fostul jude^ Argeç (MDGR I, p. 272).
89 în  cuvintele de origine romîneascâ geleta < rom. gàleatà, girliga < rom. cirlig, gljag

< rom. cl'ag «chiag», grun<v. rom. grun « grui » ucrainenii pronuntâ çi astâzi g (H r i n- 
i e n k o ,  p. 391, 393).

so Privitor la e din prima silabâ (în ucraineana actualâ se pronunfä o dupä S: torna 
« neagrä »), vezi mai jos nota 109.



Tot un nume de persoanà rominesc avem si in derivatili slav Dragomirna, 
nume de piriu, de sat si de mànàstire in rn. Suceava. De altfel satul a avut 
mai demult si un nume rominesc, Dragomiresti 81. Atit forma romineascà cit 
si cea slava reprezintà ette un derivai de la numele de persoanà rominesc 
Dragomir, de origine slava meridionalà. Forma slavà Dragomirna nu dovedeste 
prin urmare cà in pàrtile Sucevei a existat o populafie slavà de sud 92.

Piraiele Dragova si Dragova seacà dintre Tazlàu si Bistrifa (fostele judefe 
Neamj; si Bacàu) ìsi au numele tot de la o persoanà. In documente apar ince- 
pind cu anul 1609: (K'kii^eqi u t o )  na ja rona  « Cindesti care este pe Dragova » 
(C o s t. I, p. 472). Citiva ani mai tirziu (a. 1632), despre acelasi sat care era pe 
Dragova se spune « Cindesti den Cimpul lui Dragos » (C o s t. loc. cit.). Acest 
cimp al lui Dragos e amintit in primele documente moldovenesti (a. 1419): 
uà IIoAf 4,(Woihék<> (C o s t. I, p. 131 urm.). E sigur cà fórmele de astàzi Dragova 
§i Dragva (MDGR III, p. 223) din fostul Cimp al lui Drago§ continuà pe vechiul 
/^parouiiKC al populafiei de limbà slavà. E probabil cà slavii insisi i-au scurtat 
forma in Dragavo, Dragova. Ocluziva g §i metateza lui *or intre consoane (> ra) 
provin aladar din numele rominesc Dragos si deci nu pot fi socotite caracteristice 
graiului slav vorbit odinioarà pe Cimpul lui Dragos. Cf. §i hidronimul Draga, 
tratat mai sus, p. 54.

In ceea ce priveste numele de sat Gidinii din rn. Roman 93, atestat in 
documente sub fórmele r-k,\HtinH (a. 1429: C o s t. I, p. 269), rKi,\nHii,H (a. 1500, 
B o g d. II, p. 173), el prezintà formantul slav -inci (-inli), ca toponimicele 
Stroinii (< Stroia) 94 si Zahariin{i (< Zaharia) 95, amintite in acelasi document 
de la 1429. La baza lui este tot un nume de persoanà rominesc: Gidea 96. Cf. 
Gidoiu 97, Gàddi(u), Gàdean 98, Ghidea (a. 1395: I’h^ìk-k, C o s t. I, p. 8, II, 
p. 277, 292, 612, 614) 99.

!n sfìrsit Ghitcàuii, numele unui sat din rn. Darabani dovede§te cà populaba 
slavà — ucraineanà (cf. sufixul ucr. -aulì) — inainte de asimilare pronunta 
un g in locul lui d palatalizat urmat de i (< è) 10°. Numele de persoanà care

81 Em. G r i g o r o v i t z a ,  Dictionarul geografie al Bucovinei, Bucuresti, 1908, p. 89.
92 Dic\ionarul geografie al Bucovinei (p. 89) ne informeazà cà in locàlitatea Drago- 

miresti-Dragomirna au locuit lipoveni. (Tov. E. Vrabie ma informeazà cà $i astàzi locuiesc 
lipoveni ìn acest sat.) Nu e exclus ca aceçtia sà fi creat, ìntr-o epocà recentà, numele de 
pîrîu çi de sat Dragomirna pe baza numelui de persoanà romìnesc Dragomir. Nu 
e nevoie sà presupunem cà ìntemeietorìi mànàstirii, fiind de culturà slavonà, au numit 
mânâstirea, oarecum în limba slavonâ a bisericii, un locaç drag si mima (fem.) 
« paçnic ».

Oricare ar fi explicafia formei, fie cà plecàm de la numele de persoanà, romìnesc, 
fie cà atribuim o origine slavonà, càrturàreascà (bisericeascà) acestui toponimie, el nu 
dovede$te existen|a ìn trecut a unei populafii slave meridionale in Bucovina.

93 C(.Gàdin(i, numele unei locuinfe izolate ìn fostul judet Ilfov (Frunzescu ,  p. 201).
91 Azi Stroiesti (C o s t. I, p. 269).
96 Sat dispàrut (C o s t., loc. cit.).
96 Numele de persoanà Gidea apare ìntr-un document de la 1494. A se vedea 

M. G o s t à c h e s c u ,  Documente moldovenesti de la Çtefan cel Mare, Iaçi, 1933, p. 185.
9’ Nume de familie în rJ’ara Oltului (Ç t. P a ç c a, Nume de persoane si nume de 

animale in Tara Oltului, Bucuresti, 1936, p. 239).
98 în douà documente emanate din cancelaria lui Matei Basarab din 1637.
99 E posibil ca l’n.ysK sà redea o formà Gidev « al lui Gidea ».
ìoo Pnvitor la pronuntarea k’, $ a lui t, d palatalizati ìnaintea vocalelor i, e ìn graiu- 

rile sud-vestice ucrainene, vezi Ì K i i j i k o ,  Ilapucu a d i a j i e K m o A o z i ì  y k p a i n c b K o i  m o s u ,  

p. 148. Acelaçi fenomen se întîlneçte in graiul hutulilor din raionul Ràdàu|i. Vezi 
I. P a t r u f, Fonetica graiului hu(ul din Valea Sucevei’ Ed. Academiei R.P.R., 1957, p. 52.
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sta la baza acestui toponimie este un derivat in -ko al lui did (< déd'b « bunic »). 
Prin urmare, nici in cazul acestui toponimie nu sìntem in prezen|a conservarli 
unni g slav comun.

Ajadar toponimieele prezentînd un aspect slav cu g trecut la h, pe de o 
parte, §i cu g pàstrat, pe de alta, din nord-estul târii nu ne îndreptâ^esc sa 
presupunem perindarea în acele regiuni a doua straturi etnice slave, unul mai 
vechi, care ìl pronunta pe g ca o oclusiva, peste care s-a açezat unul mai nou, 
care pronunta h in loc de g. Toponimieele cu aspect slav care prezintâ un g 
oclusiv sìnt de fapt toponimice rominesti, in sensul ca au fost create de popu- 
latia romîneascâ. ìn únele cazuri constatàm existenta unor toponimice de 
formale slava, ca de pildà Bagau, Dragomirna, Dragova, Gadinli, care îl au 
pe g pâstrat (doua dintre ele prezintâ chiar metateza grupului *or în tre consoane), 
dar acestea nu par a proveni de la alt strat slav, adicâ slav meridional, ci 
slavii de est (ucrainenii), care au créât toponimia slava a nord-estului {.arii 
noastre, au pronuntat în anumite condili un g ocluziv, ca de pildâ în împru- 
muturi stràine (romîneçti) §i în nume de persoane împrumutate de la romîni, 
cum e cazul lui Bagu, Dragomir, Drag(os), Gîdea, care stau la baza celor patru 
toponimice sus-amintite.

Numai despre toponimicul slav Zagra din nordul Ardealului, rn. Nâsâud, 
as putea afirma cu toatâ hotârîrea câ îl pâstreazâ pe vechiul g slav. Dar nici 
aceasta nu este o dovadâ a existentei unui strat slav mai vechi, deosebit de 
cel slav de est, care este reprezentat prin ' toponimice ca Rozavlea, Zalha eu 
h < g sau prin Lusca cu u < si. com. *ç, numele unui sat din rn. Nâsâud (<Lu(ka 
ucr. Ayuna «luncsoarâ », diminutiv de la jiyna < si. com. * Içka) lo1. Zagra dove­
deste numai câ slavii din regiune, care au putut fi slavi de est, s-au asimilat 
înainte ca inovatia g > h sâ fi ajuns pînâ la e il02. în graiul romînilor §i al 
maghiarilor s-a putut pàstra, prin urmare, numai o formâ eu g. Ulterior, alte 
valuri de slavi, vorbind graiuri care prezentau trecerea g> h, au râspîndit topo­
nimice, îndeosebi nume topice eu h (< g) §i în partile Zagrei.

Pentru a putea râspunde eu certitudine la întrebarea, daeâ în nord-estul 
târii trebuie sau nu sâ presupunem douâ straturi slave, unul mai vechi, slav 
meridional, si unul mai nou, slav de est, e necesar sâ se cerceteze râspîndirea 
în toponimie §i a altor particularitâti fonetice slave. în  douâ studii ale mele 
am stabilii pe baza toponimicelor de origine incontestabil slavâ — asadar 
eliminînd pe cele care pot proveni de la populatia romîneascâ sau maghiarâ — 
aria toponimicelor care prezintâ particularitâti fonetice bulgâreçti, anume si, 
jd  (pentru si. com. *tj, *kli, *dj), ea, a (pentru si. com. *ë) §i in, Im (pentru 
si. com. *ç) 103. Pfecum se poate constata din hàrtile anexate la articolele

101 Atestat prima data la anul 1392 sub forma Luchka, ceea ce trebuie citit Lucka. 
Etimologia a fost data de N. Drâganu (Toponimie istorie, p. 94J. Vezi si N. D r à g a n u ,  
Romînii in veacurile I X —X IV  pe baza toponimiei çi a onomasticei, Bucuresti, 1933, p. 471.

102 N. D r à g a n u  considéra toponimicul Zagra ca provenit de la « Rusi ruteni 
(Antes) » înainte de secolul al XIII, cînd s-a schimbat g în h. Vezi D r à g a n u ,  Roniînii 
in v. I X — X IV , p. 470.

103 E. Pe t r o  v i  c i CjiaenHO-6ojizapcKan mononuMuna na meppumopuu PyMUHCKOü 
Hapodnoü Pecnyôjiunu, în « Romanoslavica », I, p. 9 urm. ; id., Toponimice de origine 
slavo-bulgarâ pe teritoriul R .P .R ., în CL, II, p. 23 urm.; id., Toponymes roumains 
d origine slave présentant le groupe « voyelle + nasale » pour si. com* g, în Contributions 
onomastiques, p. 33 urm.
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amintite, in Moldova nu existä toponimice de origine slavä prezentînd parti- 
cularitäti fonetice slavo-bulgare. Comparînd aride toponimicelor slave de tip 
bulgar cu aria toponimicelor slave prezentînd h (< g) constatâm, ìn parlile 
Rìmnicului Särat §i ìn nord-estul Dobrogei, existenta atìt a unor toponimice 
cu h (< g), cìt si a unor toponimice cu ea (< *é). Aci se poate vorbi de douä 
straturi slave, in Dobrogea, au trait pîna în 1940 aläturi, in sate vecine, atît 
rusi (lipoveni) si ucraineni, cìt §i bulgari. E insä gresitä afirmafia cä in toatä 
Moldova existä toponimice slave — §i ìnca numeroase — de tip slav meri­
dional sau bulgar. în studiul intitulât Sprachgeographisches aus dem Gebiete 
der rumänischen Toponomastik, apärut în Contributions onomastiques, acad. 
Iorgu Iordan imparte toponimicele slave de pe teritoriul Rominiei in topo­
nimice mai vechi, provenite de la vechii slavi, ca de exemplu Bistrita, Crasna, 
Cerna, Cernul, Gradistea, Grädistea, râspîndite în toate provinciile, si toponi­
mice mai noi, create de slavi diferentiati din punct de vedere lingvistic si care 
diferä de la o provincie la alta. în Moldova acest al doilea strat slav e ucrai- 
nean. Avìnd in vedere o formä ca Grädistea, prezentînd metateza grupului slav 
comun *or între consoane (> ra), stratul vechi slav din Moldova ar fi fost de 
tip slav meridional104.

Dar formele Bistrita si Crasna din Moldova sînt forme tot atît de ucrai- 
nene, ca restul toponimicelor din aceastä provincie, iar toponimicul Grädistea 
(existä o singurä localitate cu acest nume in Moldova) a fost créât de romîni. 
în documentele din secolele al XlV-lea §i al XV-lea acesta din urmä nu apare 
ca nume de sat, ci numai ca nume topic (cu ocazia fixärii hotarelor unor mosii). 
Grädistea circula açadar ca apelativ în graiul populafiei romîneçti §>i servea 
la crearea de nume topice 105.

De asemenea nici hidronimul Cernul, numele unui pîrîu cu totul neîn- 
semnat, un mie afluent al Tazläului, din rn. Moinestil06, nu a fost împrumutat 
de romîni de la o populatie « veche slavä », ìntr-o epoca anterioarä influentei 
ucrainene si pästrat pinä astäzi in pronunfarea romîneasca. Numele unor 
cursuri de apä atit de mici nu se conservä de obicei mult timp. Cernul apar- 
fine toponimiei minore — de altfel ca §i Grädistea — de datä relativ recentä 107. 
Cernul nu poate fi açezat pe acelasi plan cu Bistrita, Cerna (afluent al Dunärii), 
Crasna, numele unor rìuri mai importante apartinìnd asadar toponimiei majore. 
De aceea numelui de pìriu Cernul nu putem sä-i ati'ibuim o vechime mare. 
Faptul cä el prezintä (e ìn loc de co (cf. ucr. nopHUÜ « negru ») nu poate 
constitui o dovadä cä provine din epoca « veche slava », cum sustine acad. Iorgu 
Iordan los. Se stie cä, in graiurile ucrainene, trecerea lui e la o dupä s, c, z, 
dz, sc §i iod — paralel cu durificarea §uierätoarelor si a africatelor — era incä

104 I o r g u I o r d a n, în Contributions onomastiques, p. 9 urm.
105 Vezi cele spuse mai sus despre Gràdiftea, p. 53, urm.
106 Cursul acesta de apâ este atît de neînsemnat ìncìt numele nu-i figureaza ìn 

Dictionarul topografie al lui F r u n z e s c u .
107 Consider ca apartinìnd toponimiei majore, mai vechi, numele fluviilor, ale rìu- 

rilor mai mari, ale capitalelor si oraselor, pe cìnd numele pìraielor, ale satelor si catu- 
nelor, numele topice constituie toponimia minora, mai recenta. Privitor la toponimia 
majora §i minora, a se vedea G e r h a r d  R o h l f s ,  Studien zur romanisehen Namenkunde, 
München, 1956, p. 4 urm. Tin sa remare cà G. Rohlfs are ìn vedere numai numele de 
localitàti (orase, sate, catune), pe care le imparte in toponimice majore si minore. împâr- 
^irea aceasta este însâ valabilâ privind toponimicele de toate categoriile.

108 Contributions onomastiques, p. 13.
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1. Halbina =  golf al lacului Razelm, rn. Tulcea; 2. Hirboca =  sat, rn. Beceni, reg. Ploieçti; 3. Ilirboca =  pädure, rn. Beceni; 4. Hirboca — pìriu, rn. Beceni; 5. Hirboca =  deal, rn. Beceni ; 

(). Hirboca =  pìrìu, rn. Beceni; 7. Dälhäu(i=sat, rn. Focçani; 8. Herec= deal, cetate, rn. Sf. Gheorghe, Rog. Aut. Maghiarä; 9. Herec— deal, lîngâ Maina?, rn. Sf. Gheorghe; 10. Herec =  pìriu, 

Unga Maina?, rn. Sf. Gheorghe; 11. Huçtiu =  (sat), com. Ciorásti, rn. Teciici; 12. Hrusca =  locuintä izolatä, rn. Birlad; 13. Horincea — nume de fostä plasâ, rn. Bereçti, reg. Galati; 

14. Horincea =  afluent al Prutului, rn. Beresli ; 15. Hulubäpil =  vale, afluent al Blanului, rn. Murgeni, reg. Ia§i; 16. Dealul Hulubäfului =  între Elan si Ilulubáful, rn. Murgeni ; 
17. Hulubä}ul =  cätun, rn. Murgeni; 18. Hulubáful =  afluent al Elanului, rn. Murgeni; 19. Hrc'^ca — sat, rn. Birlad; 20. Hreasca =  píríu, rn. Birlad; 21. Horoeta =  piríu, rn. Birlad; 
22. Hupca — sat, rn. Birlad; 23. Hufi — oras, reg. tasi; 24. Hrusca =  iaz, la nord de com. Bunesti rn. Ilusi; 25. Huçi =  píríu, afluent al Prutului, rn. Ilusi; 26. Bohotin =  píríu, afluent al 

Prutului, rn. Husi; 27. Bohntm — sat, rn. I Iusi; 27 bis llorodistea =  sat, rn. Piatra Neamt; 28. Horodnicul — píríu, rn. Rädäuti; 29. Buhalriita—iì&l, rn. Ceahlfiu, reg. Bacäu ; 30. Buhanca =  sat., 

rn. Roman; 31. Hreasca =  nume topic, rn. Roman; 32. H lincea =  sat, rn. I açi ; 33. Holboca — sat, rn. I asi ; 34. Z ahorna — sat, rn. Iasi; 35. Horodistea =  sat, rn. Hîrlâu, reg. Iasi; 

36. Buhalnita =  sat, rn. Ilîrlâu; 37. Buhalni¡a =  vale, trece prin satul Buhalni^a, rn. Hírlau; 38. Ilusi =  sat, la 8 km est de Fälticeni, rn. Fälticeni, reg. Suceava; 39. IIrealca --- sat, 
rn. Fálticeni; 40. Hhboca — píríu, rn. Botosani, reg. Suceava; 41. Zahoreni =  sat, rn. Sáveni, reg. Suceava; 42. Zahorna =  iezer, rn. Sáveni; 43. Havirna — sat, rn. Darabani, reg. Suceava; 
44. Horodistea =  sat, rn. Darabani; 45. Hliboca =  deal, rn. Dorohoi ; 46. Hliboca =  sat, rn, Dorohoi; 47. Hlibocul — vale, rn. Dorohoi; 48. Dorohoi =  oras, reg. Suceava; 49. Dorohoi =  lac, 

trece Jijia prin el, rn. Dorohoi; 50. Hirbovet =  nume topic lingä Rädäuti, rn. Rädäuti; 51. Horodnicul de sus — sat, rn. Rädäuti; 51 bis Horodnic =  mänästire, rn. Rädäuti; 52. Horodnicul 

de jos — sat, rn. Rädäufi; 52 bis Dolha =  sat, apartine de Ruçii Moldovifei, rn. Cîmpulung; 53. Ehreçte =  sat, rn. Rädäuti; 54. Hatna =  sat, rn. Suceava; 55. Rozavlea =  sat, rn. Viçeu, 
reg. Baia Mare; 56. Hordou =  sat, rn. Näsäud (azi Cosbuc); 57. Hrcada — nume topic, rn. Näsäud; 58. ln  llilbochi =  nume topic, rn. Näsäud; 59. Dolhaia =  nume topic, rn. Näsäud; 
60. Hurka =  nume topic, lingä Rusu de jos, rn. Beclean, reg. Cluj; 61. Horodiste =  nume topic lingä Rus, rn. Dej, reg. Cluj; 62. Holoje =  nume topic lingä Leleçti, rn. Dej; 63. Z allia =  sat,

rn. Dej ; 64. Ruçor — sat, rn. Läpu§, reg. Baia Mare





In curs in secolul al XV-lea 10#. Prin secolele al XlV-lea §i al XV-lea se va fi 
desfà§urat asimilarea definitiva a resturilor populatiei slave din tinutul Neam- 
fului. In graiul acestei populafii, inainte de disparita lui, incà nu s-a efectuat 
trecerea (e > éo.

In cazul cà s-ar fi pàstrat toponimice « slave vechi » de tip slav 
meridional in Moldova, acestea ar trebui sa constituie toponimia majorà 
a provinciei ; numele de riuri §i numele orafelor — toponimicele care sint cele 
mai vechi in orice regiune — ar trebui sa prezinte particularitàfi slave de sud. > 
Dar hidronimele de origine slava Moldova (forma documentarà slavà : Moldava), 
Bistrita, Suceava (in documente Soiava: a. 1393, SuÉava), Tutova, Putna, 
Milcov, Baseu, Miletin, Zeletin etc. nu prezintà tràsàturi fonetice slave de 
sud, ci unele din eie au un aspect net slav de est. Temei slave de est mold-, 
etimologia càreia nu se stie, i-ar corespunde in slava de sud mdld-, mld-: bulg. 
màld-, sirb. mld- > mud-. Cf. numele popular Mudaua, Mudava al localitàfii 
Moldova (Veche) din rn. Moldova Nouà, al càrei nume oficial a fost creat de vreun 
funzionar austriac din forma mai veche *Mldava (devenità, in urma vocali- 
zàrii lui l silabic in unele graiuri sirbo-croate §i in limba literarà, Mudava). 
Vocalei u din Putna (< si. com. pplma) ii corespunde in medio-bulgara m: 
cf. Dimbovi(a, Glìmboaca. Formele moldovene§ti Miletin, Zeletin trebuie 
comparate cu toponimicele muntene§ti Bolintin, Colintina. Formele slave comune 
*Mil$tim *Zel$tim (cf. toponimicele poloneze Milqcin, Zielqcin: M ik l o s i c h ,  
p. 151 [35], 161 [45]) au luat in slava de est aspectul MujinmuH, 3 e A a m u H ,  

devenite in pronunfarea romineascà intìi Mileatin (in documente fllHrt’kTHH:
a. 1425, Cost. I, p. 168), Zeleatin, apoi Miletin, Zqlelin (a. 1495, Bogd. II, p.59). 
De asemenea nici numele — de origine slavà — ale orajelor moldovene§ti nu 
au aspect slav de sud. Toponimicul Dorohoi prezintà pleofonia caracteristicà 
slavei orientale. In schimb, numele vechii capitale a Ardealului, Bàlgrad, §i 
al capitalei Olteniei, Craiova (in documente KparttK©), au aspect slav meri­
dional datorità metatezei grupului si. com. *or intre consoane devenit 
ra. Toponimia majorà de origine slavà a Moldovei e de tip slav de est, pe 
cind cea a Munteniei, Olteniei, Ardealului, Cri§anei §i Banatului e de tip 
slav meridional.

In concluzie, in nord-estul tàrii — sau mai précis in Moldova —, toponi­
micele slave cu h (< g) sau cu g pàstrat nu indicà douà straturi etnice §i lingvi- 
stice slave. Unul dintre aceste straturi, cel reprezentat de toponimicele cu g 
pàstrat, este romìnesc sau prezintà influente romîneçti. Slavii de sud n-au 
làsat urme in toponimia Moldovei. Aceasta este adevàrat nu numai in cazul 
toponimicelor cu h (< g), ci çi in cazul toponimicelor prezentind grupurile §t, 
jd pentru si. com. *tj, *kti, *dj, reflexele ea, a pentru si. com. *é çi reflexele 
ìn, ìm pentru si. com. *p110. Cercetind felul cum sint redate in toponimia slavà 
din nord-estul fàrii vocalele slave comune *p, *é §i grupurile *or, *ol, *er, *ar, 
*bl intre consoane, am ajuns la aceeaçi concluzie: In Moldova, toponimia

i°9 Vezi <5. II. MejjBeaeB, Icmopumia spaMamuna yKpaÏHCbKoi mobu, Harkov,
1955, p. 90. In graiul hufulilor din rn. Ràdàu{i procesul acesta nu este terminât nici 
astâzi. Vezi I. P a t r u f ,  Fonetica graiului hu}ul din Valea Sucevei, p. 26.

110 Vezi mai sus nota 103.
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slava e de tip slav orientai (ucrainean), deoareee voealelor si grupurilor slave 
comune sus-amintite le corespund, in toponimicele de origine incontestabil 
slava, u (Putna < potòria) m , i (Bilca < *béh,ka) 112, oro (Horodnic < *gordbnikb),
olo (Solonef < *so!ribCb) 113, ere (Berezeni < *berzjane) 114, or (Hordou < *Gbrdovh),
ol (Dolha < *dbl(ja). in toponimia slava din Muntenia in loeul reflexelor u, 
i, oro, olo, ere, or, ol a vein ln,lm  (Dìmbova < *dpbova) U5, ea, a (Baia < *béla) 116, 
ra (Drajna < *dorzbna < * dori/a -f - bruì ) 117, la (Slànic < *solnikb) 118, rea (Brea- 
zova < *berzova) 119, ir (Girdanovàt < GardanovbCb12°, Birza < *bi,rza)121, il 
(Dilga < *dblga) 122. Dacà intìlnim si in toponimia Moldovei asemenea reflexe, 
acestea indica fie o toponimie de origine romìneaseà123, fie o influenza romineaseà 
asupra toponimicului slav (de obicei datorità unei etimologii populare)124.

Toponimia de tip slav orientai din nord-estul fàrii se explicà in felul 
urmàtor: Slavii s-au asezat in Dacia prin secolele V I —VII, amestecindu-se 
cu daco-gefii autohtoni. In urma eontaetului permanent al populafiei de limbà 
slava din nord-estul Daciei (constituità in bunà parte din daco-gefi slavizafi) 
cu slavii asezafi mai la nord si mai la est — contact favorizat si de necontenite 
migrafii de populate in direetia sud-vest, dar §i in sens invers —, inovafii 
lingvistice slave de est s-au propagat spre vest pìnà la populafiile slave de 
pe panta apuseana a Carpafilor !=i spre sud pina in zona de frontiera 
dintre Moldova §i Muntenia. Popula^ia aceasta de limbà slavà a participat 
asadar nu numai la inovafiile lingvistice slave de est (cum sint de 
pildà pleofonia, trecerea lui *p la u), ci si la unele inovafii caracteristice 
graiurilor ucrainene (cum sint de pildà trecerea, prin secolul al XII-lea, 
a lui g la h, pronunfarea ca i a lui *é, modificarea timbrului lui o in silabà 
inehisà etc.).

Elementul etnie de limbà romanicà (romineaseà), extinzindu-se spre est 
din pàrfile mai puternic romanizate ale Daciei, era prezent din cele mai vechi 
timpuri pe aceste meleaguri. in componeva elementului etnie romanic intrau 
si numerosi pastori care pendulau cu turmele lor de la iernatic (care se afla 
pe cursul inferior al Dunàrii) la vàratic (in regiunile muntoase ale Daciei)125.

111 I o r d a n ,  Nume de loc., p. 30.
112 Ibid., p. 81. In ucraineanà SijiKa inseamnà « veverifà ».
113 Ibid., p. 99.
114 I. I o r d a n ,  Rumànische Toponomastik, p. 26 ; id. Nume de loc., p. 58.
116 Contributions onomastiques, p. 41.
115 « Romanoslavica », I, p. 20; CL, II, p. 38.
117 SCL, V, p. 28.
us Ibid., p. 25, 30.
119 «Romanoslavica», I, p. 21; CL. II , p. 38.
120 In documente apare sub forma (a. 1408—1418, 1421). Vezi P. P. P a-

n a i t e s c u, Documentele fà r ii Rominesti, I, Documente interne (1369—1490), Bucurejti, 
p. 99, 129; D IR , B. Indicele numelor de locuri, p. 64.

121 I o r d a n ,  Nume de loc., p. 93.
122 Ibid., p. 89.
123 De ex. Dimbesti (intr-un document de la 1458 satul e amintit sub forma i\v,ì 

e h a  jkSa[i] « unde a fost jude Dìmba », B o g d. I, p. 19), Dealul (MDGR, II I , p. 78), 
(<rorti. deal < si. dèh), Dragosloveni (<rom. nume de pers. Dragoslav), Slatina, Slàtioara 
(<rom. slatin&< si. de sud slatinai si. com. *soltina), Breazul (MDGR I, p. 640) (<rom. 
nume de pers. Breazu < rom. breaz < si. bulg. 6pH3), Birzota (MDGR I, p. 461) (<rom. 
nume de pers. Birzota [cf. toponimicele Birzotesti, Birzoteni] < si. *Bbrzota, cf. sìrb. Brzota: 
M i k l o s i c h ,  37 [251]).

124 Cf. mai sus, p. 48, cazul toponimicului Hirbovef.
126 Vezi harta drumurilor de transhumanfà ale pàstorilor romìni, publicatà In 

revista « Limba romìnà», V (1956), nr. 1, p. 14—15.
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Romanicii, ìmprumutìnd numele de loculi de la slavi, le pronun^aii a$a cuni 
le auzeau de la populaba de limbà slava. Pe inàsurà ce un toponimie i§i 
schimba aspectul in rostirea elementului etnie de limbà slavà, el se schimba — 
adaptìndu-se la noul aspect fonetic — §i in pronunfarea romanicilor. Cind, 
prin secolul al XII-lea sau al XIII-lea, *Gorodnik a devenit in rostirea 
slavilor Horodnik, forma cea nouà a fost adoptatà §i de romanici. Procesul 
acesta a luat sfìrjit in urma precumpànirii elementului romanic — ìndeosebi 
la poalele mun^ilor care serveau de vàratic 126, de ex. in Maramure§ §i in 
Valea Moldovei — care, sub conducerea unor càpetenii (cneji, voievozi), 
viitori feudali, intemeiazà primele organiza^ii prestatale cu caracter romanic m . 
Populaba slavà, bilingvà, adopta definitiv limba organizatorilor acestor 
formaci de stat de dupà invazia mongolà §i mai tirziu ai statului feudal 
al Moldovei.

Toponimicele slave prezintà azi aspectul pe care 1-au avut in epoca imediat 
precedentà asimilàrii slavilor. Dupà rominizarea acestora, aspectul toponi- 
micelor n-a mai suferit schimbàri datorite inovatiilor slave, ci eie au fost 
supuse legilor fonetice romine^ti. *Doroguñ « al lui Dorogun » 128 a devenit in 
rostirea slavilor Dorohuñ (in documente e scris cu g chirilic, dar acesta reda 
pe h, ca in grafia actualà ucraineanà). Rominii vor fi rostit intii g in acest 
nume; apoi pronun^area romìneascà s-a adaptat celei slave, g fiind inlocuit 
cu h prin secolul al XII-lea. In rostirea romìneascà, dupà asimilarea slavilor 
prin sec. X I I I —XIV , forma toponimicului s-a modificat in urma identificàrii 
sufixului slav -un cu sufixul, rominesc -où. Dupà trecerea la iod a lui ñ, fenomen 
fonetic rominesc, pe la inceputul secolului al XVI-lea, toponimicul a luat 
aspectul de astàzi. Dacá slavii ar fi fost rominizati inainte de secolul al XII-lea, 
rominii ar fi pàstrat o forma cu g: *Dorogon, *Gorodnic. In acest caz s-ar fi 
pàstrat §i ierurile neintense, dispàrute prin acela^i secol: *Gorodenic. Dacà 
slavii ar fi dispàrut in secolul al Vlll-lea, cum s-a intimplat in Grecia, 
atunci romanicii ar fi auzit forme farà pleofonie: *Gordènic sau chiar 
*Gardenic (cf. in Grecia TapSix^v < *gordbki, devenit in slava meridionalà 
gradbCb) 129. Faptul cà populatia slavà s-a men^inui pinà prin secolul al 
XIV-lea a avut drept rezultat aspectul relativ recent al toponimicelor slave. 
Numai inovafiile slave (ucrainene) mai noi nu sint oglindite in toponimice, 
ca de ex. trecerea la u a lui l de la sfirsitul silabei (cf. Dolha ~ ucr. douha) 
sau trecerea la i a lui o din silabà ìnchisà (cf. [Hord]ou, [Ràd]d<ìtifi ~ ucr. 
-¿a, -iuci).

126 Vezi harta munfilor nostri cu pästorit intens întocmitâ de I. Conea (Vechile 
tirguri-nedei de pe culmile Carpatilor, în « Buletin st,iin|ific, Sectia de çtiinte geologice çi 
geografice », II- 1957, p. 111). Gele douä tari romîneçti, Muntenia (avìnd paporturi 
intense cu Tara Fägärasului çi Jara Hategului) çi Moldova (avìnd legäturi cu 
Maramureçul), çi-au avut nucleul la poalele mun|ilor din cele douä arii muntoase 
cu pästorit intens. Aici trebuie cäutatä cauza care a dus la constituirea a dona tari 
romîneçti.

127 Organizatiile de stat ale popula^iei de limbä slavâ au fost zdruncinate çi chiar 
desfiintate de nävälirile nomazilor de neam turcic din marea stepä eurasiatica (cazari, 
pecenegi, cumani etc.). (Moldova s-a numit mult timp Cuinania). ìndeosebi inarea 
invazie mongolä din prima juinätate a secolului al XIII-lea a dezorganizat complet 
tnjghebärile de stat ale slavilor.

128 SCL, IV, p. 74.
129 Vezi M a x  V a s m e r ,  Die Slaven in Griechenland, Berlin, 1940, p. 287 urm., 

318. Cf. « Dacoromania », X, p. 234.
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TOIIOHMMHKA BOCT04HOCJIABflHCKOrO IlPOHCXOHiflEHMfl HA 

TEPPI1TOPMH PYM blHCKO lï HAPO^HO ÏÏ PECnYBJIHKH

I. TOnOHHM HM ECKHE HA3BAHHH, nPEflCTABJIfllOIUHE h < g

(P e 3 K )M e )

ApeaJi TonoiuiMiiHecKiix na3Bamui HecoMnenito cJianHHCKoro nponc- 

xojKfleHHH, npefl,CTaBJiHiomHX nepexofl g >  h KaK HanpiiMep Horodislea, 
Horodnic, Hupca, pacnpocTpaHHeTCH Ha Teppuxopira MoJi,n;aBHH h b 

TpaHcn^bBaHHii na y3Koii noJioce Bflojib CTapoft rpaHHU,M Me>Kfly sthmh 

^ByMH MCTOpiraeCKHMH OÔJiaCTHMH. 3th TOHOHIIMIiqeCKlie Ha3BaHHH CJieAyeT 

CHHTaTb yKpanHCKoro npoHcxom^eHiiH. Muome hs hhx sacBimeTeJibCTBo- 

BaHbi b flOKyMeHTax HaniiHan c X IV  hjih X V  bb. BHyTpn apeajia touohh- 

MOTecKHX HasBaHiiii, npeflCTaBJiHJomHX h ( <  g), iieT Ha3BaHiiii necoMneHno 

CJiaBHHCKoro npoHcxojKfleHHH, coxpaHHH)in,iix 3ByK g. Te H3 hhx, K0T0pHe 

KaK 6yflTo coxpaHHioT ero, 6hjih co3flaHM pyMHHaMii Ha 0CH0Be iiapn- 

HaTeJIbHHX HJIH JIHHHLIX pyMHHCKHX HMeH lOJKHOCJiaBHHCKOrO npOHCXO>K- 

.̂eHHH, KaK HanpHMep Grajduri, Gradate, Dragomiresti, Grdjdeni.
Meæfly TeM, caMii cjiaBHHe co3flaBajin iiHor^a TonoHHMmiecKHe Ha3- 

B 3H H H  Ha OCHOBe pyMHHCKHX H M eH  JOJKHOCJiaBHHCKOrO HpOHCXOHxfleHIIH, 

KaK HanpHMep Dragomirna. Oïciofla cjie^yeT 3aKJHOHHTb, hto b MoJi^aBHH 

He ÔHJIO flBa CJiaBHHCKHX HailJiaCTOBaHUH — OflHO K)5KHOCJiaBHHCKOe, flpyroe 

BOCTOHHOCJiaBHHCKOe (yKpaHHCKOe). lOiKHbie CJiaBHHe He OCTaBHJIH HHK3KHX 

CJieflOB B TOHOHHMHKe MoJIflaBHH. lOîKHOCJiaBHHCKHe TOpTH MOJIflaBCKOH 

TOnOHHMHKH OÔ'bHCHHIOTCH Ha nOHBe pVMHHCKOrO H3HKa .

TOPONYMES ROUMAINS D ’O RIG IN E SLAVE ORIENTALE

I. TOPONYMES PRÉSENTANT h <  g 

(  Résumé )

L’aire des toponymes d’origine incontestablement slave où l’on rencontre 

la transformation du g en h, comme par exemple Horodislea, Horodnic, Hupca 
recouvre le territoire de la Moldavie et, en Transylvanie, une zone étroite le 

long de l’ancienne frontière qui séparait ceS deux provinces. Ces toponymes 

doivent être considérés comme étant d’origine ucrainienne. On retrouve la 

trace de beaucoup d’entre eux dans les documents remontant au X IV e ou 

au XVe siècle. Dans l’aire des toponymes à h (<  g) il n’y a pas de topo-
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ymes d’origine incontestablement slave qui ait conservé le g. Ceux d’entre 

eux qui semblent l’avoir conservé, ont été créés par des Roumains à partir 

de dénominations appellatives ou de noms de personnes roumains d’origine 

lave méridionale, comme par exemple Grajduri, Grâdiçle, Dragomiresti, 

râjdeni.

Les Slaves eux-mèmes ont parfois créé des toponymes en se servant de 

noms roumains d’origine slave méridionale, comme par ex. Dragomirna. Il 

faut en conclure qu’il n’y a pas eu en Moldavie deux couches slaves, l’une 

slave méridionale et l’autre slave orientale (ucrainienne). Les Slaves du Sud 

n’ont pas laissé de traces dans la toponymie de la Moldavie.


